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6. Mahāvaggo

1. Soṇasuttaṃ

經文（suttaṃ）：


evaṃ
 me
 sutaṃ
– ekaṃ samayaṃ
 bhagavā
 rājagahe
 viharati
 gijjhakūṭe
 pabbate
.


Tena  kho pana
 samayena
 āyasmā
 soṇo
 rājagahe  viharati  sītavanasmiṃ
.


Atha kho
 āyasmato
 soṇassa  rahogatassa
 paṭisallīnassa
 evaṃ cetaso
parivitakko
 udapādi
–
   註（aṭṭhakathā
）：

Chaṭṭhassa
 paṭhame
 soṇoti
sukhumālasoṇatthero
.
  Sītavaneti  evaṃnāmake
 susāne
.


Tasmiṃ
 kira
 paṭipāṭiyā
 pañca
 caṅkamanapaṇṇasālāsatāni
 māpitāni
,


tesu
 thero  attano
 sappāyacaṅkamanaṃ
 gahetvā
 samaṇadhammaṃ
 karoti
.
 

Tassa
 āraddhavīriyassa
 hutvā
 caṅkamato
 pādatalāni
 bhijjiṃsu
,


jāṇūhi
 caṅkamato
  jāṇukānipi
  hatthatalānipi
 bhijjiṃsu,  chiddāni
 ahesuṃ
.
 

Evaṃ āraddhavīriyo
 viharanto
  obhāsanimittamattakampi
 dassetuṃ
 nāsakkhi
.
 

Tassa
 vīriyena
 kilamitakāyassa
 koṭiyaṃ
 pāsāṇaphalake
 nisinnassa
  yo
 vitakko
 

udapādi
,  taṃ  dassetuṃ
   atha   kho   āyasmatoti-ādi
   vuttaṃ
.

經文（suttaṃ）：


“ye
 kho
 keci
 bhagavato
 sāvakā
 āraddhavīriyā
 viharanti,  ahaṃ  tesaṃ
 aññataro
.


Atha  ca  pana
  me
 na  anupādāya
  āsavehi
   cittaṃ
   vimuccati
,
 

saṃvijjanti
 kho pana
 me
 kule
bhogā
, sakkā
 bhogā ca bhuñjituṃ
puññāni
ca  kātuṃ.


Yaṃnūnāhaṃ
 sikkhaṃ
 paccakkhāya
 hīnāyāvattitvā
 bhoge
 ca  bhuñjeyyaṃ
 puññāni

ca  kareyyan
”ti.
 
   註（aṭṭhakathā）：
   
Tattha
 āraddhavīriyāti  paripuṇṇapaggahitavīriyā
.
 Na anupādāya āsavehi cittaṃ

vimuccatīti sace
 hi
ahaṃ  ugghaṭitaññū
 vā  assaṃ
 vipañcitaññū
 vā  neyyo
 vā,

nūna
 me
 cittaṃ  vimucceyya
.
 Addhā
 panasmi
 padaparamo
, yena
me cittaṃ

na  vimuccatīti  sanniṭṭhānaṃ
 katvā
 saṃvijjanti   kho  panāti-ādīni
 cintesi
.
 

Tattha  bhogāti
 upayogatthe
 paccattaṃ
.

經文（suttaṃ）：


Atha kho
  bhagavā
  āyasmato
 soṇassa
 cetasā
 cetoparivitakkamaññāya
 
– 

seyyathāpi
 nāma
 balavā
 puriso
 sammiñjitaṃ
 vā
  bāhaṃ
 pasāreyya
, 

pasāritaṃ
 vā  bāhaṃ
 sammiñjeyya
, evamevaṃ
 kho
 
– 

gijjhakūṭe
 pabbate
 antarahito
 sītavane
 āyasmato
 soṇassa sammukhe
 pāturahosi
.

   註（aṭṭhakathā）：


Pāturahosīti  therassa
 cittācāraṃ
 ñatvā
 “ayaṃ
 soṇo  ajja
 sītavane

padhānabhūmiyaṃ
 nisinno
 imaṃ
 vitakkaṃ
 vitakketi
, gantvāssa
 vitakkaṃ
 


sahotthaṃ
 gaṇhitvā
 vīṇopamaṃ
 kammaṭṭhānaṃ
 kathessāmī”ti
 pamukhe


pākaṭo
  ahosi
.

《律藏》的疏（ṭīkā）：


Pāturahosīti  therassa   cittācāraṃ   ñatvā  “ayaṃ   soṇo  ajja   sītavane

padhānabhūmiyaṃ  nisinno   imaṃ   vitakkaṃ   vitakketi,
     
gantvāssa   vitakkaṃ  sahoḍḍhaṃ
  gaṇhitvā   vīṇopamakammaṭṭhānaṃ


kathessāmī”ti  sītavane pāturahosi.

   
Vinayapiṭake
sāratthadīpanī-ṭīkāya
(tatiye
 bhāge
)  mahāvagga-ṭīkāya

  
cammakkhandhake
  soṇassa  pabbajjākathāvaṇṇanā
.

經文（suttaṃ）：


Nisīdi
 bhagavā
 paññatte
  āsane
.
 
   註（aṭṭhakathā）：


Paññatte āsaneti  padhānikabhikkhū
 attano
 vasanaṭṭhāne
 ovadituṃ
 

āgatassa
 buddhassa
  bhagavato
 nisīdanatthaṃ
  yathālābhena
 āsanaṃ


paññāpetvāva
 padhānaṃ
 karonti
, 
 aññaṃ
 alabhamānā
 purāṇapaṇṇānipi


santharitvā
 upari
  saṅghāṭiṃ
 paññāpenti
.
  Theropi
 āsanaṃ
 paññāpetvā


padhānaṃ
 akāsi
.
  Taṃ
 sandhāya
 vuttaṃ
– “paññatte  āsane”ti.

復註（ṭīkā）：


Chaṭṭhassa
 paṭhame
 nisīdi  bhagavā paññatte āsaneti  ettha
 kiṃ
 taṃ
 āsanaṃ


paṭhamameva
paññattaṃ
, udāhu
bhagavantaṃ
disvā
paññattanti
ce
?
 Bhagavato


dharamānakāle
padhānikabhikkhūnaṃ
vattametaṃ
,
 yadidaṃ
 attano
 vasanaṭṭhāne


buddhāsanaṃ
 paññapetvāva
 nisīdananti
 dassento
 āha
“padhānikabhikkhū”ti-ādi.
 

Buddhakāle
 kira
 yattha
  yattha  ekopi
  bhikkhu  viharati,   sabbattha
 

buddhāsanaṃ
paññattameva
  hoti.
 Kasmā
?  Bhagavā  hi    attano   santike
 

kammaṭṭhānaṃ
 gahetvā
 phāsukaṭṭhāne
 viharante
  manasi
  karoti– “asuko
 

mayhaṃ
 santike  kammaṭṭhānaṃ  gahetvā   gato
, asakkhi
 nu  kho
 visesaṃ


nibbattetuṃ
, no”ti.
 Atha
naṃ
passati
kammaṭṭhānaṃ vissajjetvā
 akusalavitakkaṃ


vitakkayamānaṃ
,
  tato
 “kathañhi
 nāma
 mādisassa
 satthu
  santike
  


kammaṭṭhānaṃ   gahetvā
 viharantaṃ   imaṃ
  kulaputtaṃ
  akusalavitakkā


adhibhavitvā
 anamatagge
 vaṭṭadukkhe
  saṃsāressantī”ti
 tassa
 anuggahatthaṃ
 

tattheva
 attānaṃ
 dassetvā
 taṃ  kulaputtaṃ
 ovaditvā
  ākāsaṃ
  uppatitvā
 

puna
 attano
 vasanaṭṭhānameva
  gacchati.
  Athevaṃ
  ovadiyamānā
 te


bhikkhū  cintayiṃsu
  “satthā
 amhākaṃ
 manaṃ
 jānitvā
 āgantvā
 amhākaṃ


samīpe
 ṭhitaṃyeva
 attānaṃ
 dasseti
.
 Tasmiṃ
 khaṇe
,  ‘bhante
,  idha


nisīdatha
  nisīdathā’ti   āsanapariyesanaṃ
  nāma
  bhāro
”ti.
 Te
 āsanaṃ


paññapetvāva
 viharanti
.
  Yassa
 pīṭhaṃ
  atthi
,  so
 taṃ
 paññapeti
.


Yassa    natthi,   so   mañcaṃ
  vā   phalakaṃ
  vā    pāsāṇaṃ
  vā 

vālikāpuñjaṃ
 vā    paññapeti.
 Taṃ
 alabhamānā
   purāṇapaṇṇānipi
 

saṃkaḍḍhitvā
  tattha
  paṃsukūlaṃ
  pattharitvā
    ṭhapenti
.

經文（suttaṃ）：


Āyasmāpi
 kho  soṇo  bhagavantaṃ
  abhivādetvā
 ekamantaṃ
  nisīdi
.


Ekamantaṃ nisinnaṃ
 kho  āyasmantaṃ
 soṇaṃ  bhagavā  etadavoca
–


“Nanu
 te
, soṇa
, rahogatassa  paṭisallīnassa evaṃ  cetaso parivitakko udapādi–
 

‘ye kho keci bhagavato sāvakā āraddhavīriyā viharanti, ahaṃ tesaṃ aññataro.   Atha ca pana me 

na  anupādāya  āsavehi  cittaṃ  vimuccati,  saṃvijjanti  kho  pana  me  kule  bhogā, 

sakkā  bhogā [bhoge (mahāva. 243)] ca  bhuñjituṃ puññāni  ca  kātuṃ.   Yaṃnūnāhaṃ 

sikkhaṃ paccakkhāya  hīnāyāvattitvā  bhoge  ca  bhuñjeyyaṃ  puññāni  ca kareyyan”’ti?


“Evaṃ, bhante
”.
 

“Taṃ
 kiṃ
 maññasi
, soṇa, kusalo
 tvaṃ  pubbe
  agāriyabhūto
 [āgārikabhūto (syā.), 
                       
agārikabhūto (mahāva. 243)] vīṇāya
  tantissare
”ti?
    “Evaṃ, bhante”.
 
註（aṭṭhakathā）：

Taṃ kiṃ maññasīti satthā
 “imassa
 bhikkhuno
 avasesakammaṭṭhānehi
 attho


natthi
, ayaṃ
 gandhabbasippe
 cheko
 ciṇṇavasī
, attano
 visaye
 kathiyamānaṃ


khippameva
 sallakkhessatī”ti
 vīṇopamaṃ
 kathetuṃ
“taṃ kiṃ maññasī”ti-ādimāha
.


Vīṇāya tantissare kusalatā
 nāma
 vīṇāya
 vādanakusalatā
,  so
 ca
 tattha


kusalo
.
Mātāpitaro
 hissa
 “amhākaṃ
 putto
 aññaṃ
 sippaṃ
 sikkhanto
 

kāyena
 kilamissati
,  idaṃ
 pana
 sayane
 nisinneneva
 sakkā
 uggaṇhitun”ti


gandhabbasippameva
 uggaṇhāpesuṃ
.
 Tassa
– 


“Satta
 sarā
 tayo
 gāmā
, mucchanā
 ekavīsati
;


ṭhānā
 ekūnapaññāsa
, iccete
 saramaṇḍalā”ti
.
–

Ādikaṃ
 gandhabbasippaṃ
 sabbameva
 paguṇaṃ
 ahosi
.

經文（suttaṃ）：

“Taṃ kiṃ maññasi, soṇa,  yadā
  te
  vīṇāya
 tantiyo
 accāyatā
  honti
,  api   nu
 

te
  vīṇā
  tasmiṃ
  samaye
 saravatī
  vā
  hoti
  kammaññā
  vā”ti?


“No
 hetaṃ
, bhante”.
 

“Taṃ kiṃ maññasi, soṇa, yadā  te vīṇāya tantiyo  atisithilā
   honti,  api  nu  te  vīṇā  tasmiṃ

samaye  saravatī  vā   hoti   kammaññā  vā”ti?  “No hetaṃ, bhante”.
 

“Yadā
 pana
 te
, soṇa,  vīṇāya
 tantiyo
 na
 accāyatā
 honti
 nātisithilā
 same


guṇe
 patiṭṭhitā
, api   nu
 te
 vīṇā
 tasmiṃ
 samaye
 saravatī
 vā
 hoti


kammaññā
 vā”ti?
    “Evaṃ, bhante”.
 

“Evamevaṃ kho, soṇa, accāraddhavīriyaṃ
 uddhaccāya
 saṃvattati
, atisithilavīriyaṃ
 

kosajjāya
saṃvattati.
 Tasmātiha
 tvaṃ, soṇa, vīriyasamathaṃ
 adhiṭṭhahaṃ
, indriyānañca


samataṃ
 paṭivijjha
, tattha
 ca nimittaṃ
 gaṇhāhī”ti
.
 “Evaṃ, bhante”ti  kho  āyasmā

soṇo   bhagavato
 paccassosi
.

註（aṭṭhakathā）：

Vīriyasamathaṃ adhiṭṭhahāti vīriyasampayuttaṃ
 samathaṃ
 adhiṭṭhaha
, vīriyaṃ
 

samathena
 yojehīti
 attho
.
 Indriyānañca samataṃ paṭivijjhāti saddhādīnaṃ


indriyānaṃ
 samataṃ
 samabhāvaṃ
 adhiṭṭhāhi
.
 Tattha  saddhaṃ
 paññāya
, 

paññañca
 saddhāya
, vīriyaṃ
 samādhinā
, samādhiñca
 vīriyena
 yojayatā


indriyānaṃ
 samatā
 adhiṭṭhitā
 nāma
 hoti.
 Sati
 pana
 sabbatthikā
, sā


sadā
 balavatīyeva
 vaṭṭati
.
 Tañca
 pana
 tesaṃ
 yojanāvidhānaṃ
 

visuddhimagge
 (visuddhi. 1.60-62) pakāsitameva
.
 Tattha  ca nimittaṃ gaṇhāhīti 

tasmiñca
 samabhāve
 sati
 yena
 ādāse
 mukhabimbeneva
 nimittena 

uppajjitabbaṃ
, taṃ samathanimittaṃ
 vipassanānimittaṃ
 magganimittaṃ
 

phalanimittañca
 gaṇhāhi
 nibbattehīti
 evamassa
 satthā
 arahatte
 pakkhipitvā


kammaṭṭhānaṃ
 kathesi
.

經文（suttaṃ）： 


Atha kho bhagavā āyasmantaṃ
 soṇaṃ iminā
 ovādena
 ovaditvā
– seyyathāpi nāma
 

balavā  puriso  samiñjitaṃ vā bāhaṃ pasāreyya,  pasāritaṃ vā bāhaṃ samiñjeyya, evamevaṃ kho– 

sītavane antarahito gijjhakūṭe pabbate pāturahosi.


Atha kho āyasmā  soṇo aparena
 samayena
 vīriyasamathaṃ
 adhiṭṭhāsi
, indriyānañca
 

samataṃ
 paṭivijjhi
, tattha ca nimittaṃ
 aggahesi
.
 

Atha kho āyasmā soṇo  eko
 vūpakaṭṭho
 appamatto
 ātāpī
 pahitatto
 viharanto
 

nacirasseva
– yassatthāya
 kulaputtā
 sammadeva
 agārasmā
 anāgāriyaṃ
 pabbajanti


tadanuttaraṃ
– brahmacariyapariyosānaṃ
 diṭṭheva
 dhamme
 sayaṃ
 abhiññā


sacchikatvā
 upasampajja
 vihāsi
.
 “Khīṇā
  jāti
, vusitaṃ
 brahmacariyaṃ
, 

kataṃ
 karaṇīyaṃ
, nāparaṃ
 itthattāyā”ti
 abbhaññāsi
.
 Aññataro
 ca  panāyasmā
 

soṇo  arahataṃ
 ahosi
.
 

Atha kho āyasmato
 soṇassa arahattappattassa
 etadahosi
– “yaṃnūnāhaṃ
 yena
 bhagavā


tenupasaṅkameyyaṃ
;  upasaṅkamitvā
 bhagavato
 santike
 aññaṃ
 byākareyyan”ti
.


Atha kho āyasmā  soṇo yena bhagavā tenupasaṅkami
; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā


ekamantaṃ nisīdi.
 Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā  soṇo  bhagavantaṃ etadavoca– 

“Yo so, bhante, bhikkhu arahaṃ
 khīṇāsavo
 vusitavā
 katakaraṇīyo
 ohitabhāro
 

anuppattasadattho
  parikkhīṇabhavasaṃyojano
 sammadaññāvimutto
, so
 cha
 ṭhānāni


adhimutto
  hoti–  nekkhammādhimutto
 hoti,  pavivekādhimutto
 hoti, 

abyāpajjādhimutto
 [abyāpajjhādhimutto (ka.) mahāva. 244 passitabbaṃ] hoti, 

taṇhākkhayādhimutto
 hoti,  upādānakkhayādhimutto
 hoti,  asammohādhimutto
  hoti.
 

“Siyā
 kho pana, bhante, idhekaccassa
 āyasmato
 evamassa
– ‘kevalaṃsaddhāmattakaṃ
 

nūna
 ayamāyasmā
 nissāya
 nekkhammādhimutto
’ti
  

註（aṭṭhakathā）：


Kevalaṃ saddhāmattakanti  paṭivedharahitaṃ
 kevalaṃ  paṭivedhapaññāya


asammissakaṃ
 saddhāmattakaṃ.

經文（suttaṃ）：

Na kho panetaṃ
, bhante, evaṃ daṭṭhabbaṃ
.  Khīṇāsavo
, bhante, bhikkhu vusitavā
 

katakaraṇīyo
 karaṇīyaṃ
 attano
asamanupassanto
 katassa
 vā
  paṭicayaṃ
 khayā


rāgassa
 vītarāgattā
 nekkhammādhimutto
 hoti,   khayā  dosassa
 vītadosattā


nekkhammādhimutto hoti,  khayā mohassa
 vītamohattā
 nekkhammādhimutto hoti.
 

“Siyā kho pana, bhante, idhekaccassa āyasmato evamassa– ‘lābhasakkārasilokaṃ


nūna ayamāyasmā  nikāmayamāno
 pavivekādhimutto
’ti.

註（aṭṭhakathā）：

Lābhasakkārasilokanti  catupaccayalābhañca
 tesaññeva
 sukatabhāvañca


vaṇṇabhaṇanañca
. Nikāmayamānoti  icchamāno
 patthayamāno
. Pavivekādhimuttoti

paviveke
 adhimutto
arahanti
 evaṃ arahattaṃ
 byākarotīti
 attho
.
經文（suttaṃ）：

Na  kho panetaṃ,  bhante, evaṃ daṭṭhabbaṃ.  Khīṇāsavo, bhante,  bhikkhu vusitavā

katakaraṇīyo karaṇīyaṃ  attano asamanupassanto katassa vā paṭicayaṃ khayā

rāgassa  vītarāgattā  pavivekādhimutto  hoti,  khayā  dosassa  vītadosattā 

pavivekādhimutto  hoti,  khayā mohassa vītamohattā pavivekādhimutto hoti.
 

“Siyā kho pana, bhante, idhekaccassa āyasmato evamassa– ‘sīlabbataparāmāsaṃ
 nūna 

ayamāyasmā  sārato
  paccāgacchanto
  abyāpajjādhimutto
’ti. 
   註（aṭṭhakathā）：

Sīlabbataparāmāsanti sīlañca vatañca
 parāmasitvā
 gahitaṃ
 gahaṇamattaṃ
.

Sārato paccāgacchantoti sārabhāvena
 jānanto
. Abyāpajjhādhimuttoti  abyāpajjhaṃ


arahattaṃ
 byākaroti.  Imināva
 nayena
 sabbaṭṭhānesu
  attho  daṭṭhabbo
.
經文（suttaṃ）：

Na kho panetaṃ, bhante, evaṃ daṭṭhabbaṃ. Khīṇāsavo, bhante, bhikkhu  vusitavā  katakaraṇīyo

karaṇīyaṃ attano asamanupassanto katassa vā paṭicayaṃ khayā rāgassa vītarāgattā abyāpajjādhimutto

hoti,  khayā dosassa vītadosattā  abyāpajjādhimutto  hoti, khayā mohassa vītamohattā

abyāpajjādhimutto hoti.


“Khayā  rāgassa  vītarāgattā  taṇhākkhayādhimutto  hoti,  khayā  dosassa  vītadosattā 

taṇhākkhayādhimutto hoti,  khayā  mohassa  vītamohattā  taṇhākkhayādhimutto  hoti.


“Khayā  rāgassa  vītarāgattā  upādānakkhayādhimutto  hoti,  khayā  dosassa  vītadosattā

upādānakkhayādhimutto hoti,  khayā mohassa  vītamohattā  upādānakkhayādhimutto  hoti.


“Khayā  rāgassa vītarāgattā  asammohādhimutto  hoti,  khayā  dosassa  vītadosattā 

asammohādhimutto hoti,  khayā mohassa vītamohattā asammohādhimutto hoti.
 

“Evaṃ sammā
 vimuttacittassa
, bhante, bhikkhuno
 bhusā
 cepi
 cakkhuviññeyyā
 rūpā


cakkhussa āpāthaṃ
 [āpātaṃ (ka.)] āgacchanti, nevassa
 cittaṃ
 pariyādiyanti
.
 

Amissīkatamevassa
cittaṃ
 hoti  ṭhitaṃ
 āneñjappattaṃ
 vayañcassānupassati.
 Bhusā

cepi sotaviññeyyā
 saddā
…pe
… ghānaviññeyyā
 gandhā
… jivhāviññeyyā
 rasā
… 

kāyaviññeyyā
 phoṭṭhabbā
… manoviññeyyā
 dhammā
 manassa
 āpāthaṃ
 āgacchanti, 

nevassa cittaṃ pariyādiyanti.
 Amissīkatamevassa   cittaṃ hoti  ṭhitaṃ   āneñjappattaṃ

vayañcassānupassati
.  Seyyathāpi, bhante, selo
 pabbato
 acchiddo
 asusiro
 ekagghano
. 

Atha
puratthimāya
cepi disāya
āgaccheyya
 bhusā vātavuṭṭhi
 neva
 naṃ
saṅkampeyya


na sampakampeyya
 na sampavedheyya
,
 atha pacchimāya
 cepi  disāya āgaccheyya bhusā

vātavuṭṭhi…pe… atha uttarāya
 cepi  disāya āgaccheyya bhusā vātavuṭṭhi… atha

dakkhiṇāya
 cepi disāya  āgaccheyya bhusā vātavuṭṭhi  neva naṃ saṅkampeyya na 

sampakampeyya na sampavedheyya
; evamevaṃ kho, bhante, evaṃ sammāvimuttacittassa 

bhikkhuno bhusā  cepi cakkhuviññeyyā rūpā cakkhussa āpāthaṃ  āgacchanti,  nevassa 

cittaṃ pariyādiyanti.
  Amissīkatamevassa cittaṃ hoti ṭhitaṃ āneñjappattaṃ vayañcassānupassati.


Bhusā cepi sotaviññeyyā saddā…pe… ghānaviññeyyā gandhā…jivhāviññeyyā  rasā… kāyaviññeyyā

phoṭṭhabbā… manoviññeyyā  dhammā  manassa āpāthaṃ āgacchanti, nevassa cittaṃ pariyādiyanti.


Amissīkatamevassa cittaṃ hoti ṭhitaṃ āneñjappattaṃ vayañcassānupassatī
”ti.

“Nekkhammaṃ adhimuttassa,  pavivekañca cetaso
;

abyāpajjādhimuttassa,  upādānakkhayassa ca
.

“Taṇhākkhayādhimuttassa  asammohañca cetaso;


disvā
 āyatanuppādaṃ
,  sammā  cittaṃ  vimuccati.

   註（aṭṭhakathā）：

Nekkhammaṃ adhimuttassāti  arahattaṃ
 paṭivijjhitvā
 ṭhitassa
 khīṇāsavassa
. 

Sesapadesupi
  arahattameva
  kathitaṃ
.


Upādānakkhayassa cāti  upayogatthe
  sāmivacanaṃ
.


Asammohañca cetasoti  cittassa  ca  asammohaṃ  adhimuttassa.


Disvā āyatanuppādanti  āyatanānaṃ
  uppādañca
  vayañca
  disvā
. 

Sammā cittaṃ vimuccatīti  sammā
 hetunā
 nayena
 imāya
 vipassanāpaṭipattiyā


phalasamāpattivasena
 cittaṃ
 vimuccati
, nibbānārammaṇe
  adhimuccati
. 

Atha vā
 iminā
 khīṇāsavassa
paṭipadā
 kathitā
. Tassa
 hi
 āyatanuppādaṃ
 

disvā  imāya
  vipassanāya
 adhigatassa
 ariyamaggassānubhāvena
 

sabbakilesehi
 sammā  cittaṃ  vimuccati.

經文（suttaṃ）：

“Tassa sammā vimuttassa, santacittassa
 bhikkhuno;


katassa  paṭicayo
 natthi
, karaṇīyaṃ
 na  vijjati
.

“Selo
 yathā
  ekagghano
, vātena
  na  samīrati
;

evaṃ rūpā
 rasā
 saddā
, gandhā
 phassā
 ca kevalā
.

“Iṭṭhā
 dhammā
 aniṭṭhā
 ca, nappavedhenti
 tādino
;

ṭhitaṃ cittaṃ  vippamuttaṃ
 [vimutañca (ka.) mahāva. 244; kathā. 266], vayañcassānupassatī
”ti. 

paṭhamaṃ
.
         
Aṅguttaranikāye
  Chakkanipāte
  Dutiyapaṇṇāsake
  Mahāvagge
  Soṇasuttaṃ
.
「讓諸根平等的安排」/ 《Visuddhimagga》p.129：


Indriyasamattapaṭipādanaṃ
 nāma
 saddhādīnaṃ
 indriyānaṃ
 samabhāvakaraṇaṃ
.


Sace
 hissa
 saddhindriyaṃ
 balavaṃ
 hoti
  itarāni
 mandāni
, tato
 vīriyindriyaṃ


paggahakiccaṃ
 satindriyaṃ
 upaṭṭhānakiccaṃ
, samādhindriyaṃ
 avikkhepakiccaṃ
, 

paññindriyaṃ
 dassanakiccaṃ
 kātuṃ
 na  sakkoti
,  tasmā
  taṃ
 

dhammasabhāvapaccavekkhaṇena
 vā
 yathā
 vā  manasikaroto
 balavaṃ
 jātaṃ
, 

tathā
 amanasikārena
 hāpetabbaṃ
.
 Vakkalittheravatthu
 cettha
 nidassanaṃ
.


Sace pana vīriyindriyaṃ balavaṃ hoti, atha neva
 saddhindriyaṃ adhimokkhakiccaṃ
 kātuṃ


sakkoti,  na itarāni
 itarakiccabhedaṃ
, tasmā taṃ passaddhādibhāvanāya
 hāpetabbaṃ.


Tatrāpi
 soṇattheravatthu
  dassetabbaṃ
. 

Evaṃ sesesupi
 ekassa
 balavabhāve
 sati
  itaresaṃ
 attano
  kiccesu
 asamatthatā


veditabbā
.  Visesato
 panettha
 saddhāpaññānaṃ
 samādhivīriyānañca
 samataṃ


pasaṃsanti
. Balavasaddho
 hi  mandapañño
 muddhappasanno
 hoti,  avatthusmiṃ


pasīdati
. Balavapañño
 mandasaddho
 kerāṭikapakkhaṃ
 bhajati
, bhesajjasamuṭṭhito
 

viya
 rogo
 atekiccho
  hoti.
  Ubhinnaṃ
 samatāya
  vatthusmiṃyeva
  pasīdati
. 

Balavasamādhiṃ
 pana mandavīriyaṃ
 samādhissa
   kosajjapakkhattā
 kosajjaṃ
 

abhibhavati
. Balavavīriyaṃ  mandasamādhiṃ  vīriyassa  uddhaccapakkhattā
 uddhaccaṃ


abhibhavati
. Samādhi
  pana  vīriyena saṃyojito
 kosajje
 patituṃ
 na labhati.
 

Vīriyaṃ samādhinā saṃyojitaṃ uddhacce patituṃ na labhati,
 tasmā
 tadubhayaṃ
 samaṃ
 

kātabbaṃ
. Ubhayasamatāya
  hi  appanā
 hoti
. Apica
samādhikammikassa
 balavatīpi


saddhā
 vaṭṭati
.  Evaṃ saddahanto
okappento
appanaṃ
pāpuṇissati
.  Samādhipaññāsu
 

pana samādhikammikassa
  ekaggatā
 balavatī
 vaṭṭati
. Evañhi  so
 appanaṃ pāpuṇāti
.

Vipassanākammikassa
  paññā balavatī vaṭṭati
.  Evañhi so lakkhaṇapaṭivedhaṃ
 pāpuṇāti.
 

Ubhinnaṃ
 pana samatāyapi
 appanā
 hotiyeva
. Sati pana sabbattha
 balavatī  vaṭṭati.
 

Sati
 hi cittaṃ
uddhaccapakkhikānaṃ
saddhāvīriyapaññānaṃ
 vasena
 uddhaccapātato


kosajjapakkhena
 ca samādhinā
 kosajjapātato
 rakkhati
,  tasmā sā
 loṇadhūpanaṃ
 

viya
 sabbabyañjanesu
, sabbakammika-amacco
 viya ca sabbarājakiccesu
 sabbattha


icchitabbā
. Tenāha
– “sati  ca pana sabbatthikā
 vuttā
 bhagavatā
.  Kiṃ
 kāraṇā
? 

Cittañhi
  satipaṭisaraṇaṃ
, ārakkhapaccupaṭṭhānā
 ca sati, na vinā
 satiyā
 

cittassa paggahaniggaho
 hotī”ti.


Visuddhimagge
 paṭhame
 bhāge
   Pathavīkasiṇaniddese
   Dasavidha-appanākosallaṃ
 

※ 精進苦行第一的二十億耳比丘：

◎ 億耳：梵名Śronakotīvijśa 或 Śrotravijśatikotī。巴名soṇakoḷivīsa。譯作室縷多頻設底拘胝。又稱億耳羅漢、聞二百億。乃中印度伊爛拏鉢伐多國長者之子。彼受佛陀教化出家後，居舍衛國獨住安靜，刻苦精勤，日夜不寢，修習道品。以不能盡除諸漏，乃罷道歸家。佛知後召之，問在俗時有何嗜好？答以好彈琴。於是佛對彼云：琴絃若急，則不可得和音愛樂，若琴絃緩，亦無和音愛樂。惟在不急不緩時，始能得其中和。同此，過分精進能擾亂此心之調和，不夠精進也易使心懈怠。億耳聆訓之後，遂復其志，心無放逸，修行精勤，遂證阿羅漢果。其後，億耳遊化南印度，寂於恭建那補羅國。師足下毛長二寸，足不踏地，為佛弟子中精進第一。〔雜阿含經卷九、大智度論卷二十二〕
---------------------------《佛光大辭典》p186。

◎ 不同的譯名：

《雜阿含》、《增一阿含》：二十億耳。  《中阿含》：沙門二十億、沙門。

《摩訶僧祇律》：恕奴二十億子、恕奴二十億童子、二十億子；捨二十億出家。

《十誦律》：瞻蔔國長者子，字沙門二十億，是人棄二十億金出家。

《有部律》：俱胝耳童子、億耳。
《五分律》：瞻婆城中有長者子，名首樓那。其人大富，有二十億錢，時人號曰：首樓那二十億。捨二十億錢出家。
《四分律》：瞻婆城有大長者子，字守籠那。

南傳《律》：soṇakoḷivisa、soṇa，是長者子，捨八十車的金子等財物而出家。 南傳《增支部》：soṇa。

覺音論師在《律》注中說：Soṇo nāma koḷivisoti ettha soṇoti tassa nāmaṃ; koḷivisoti gottaṃ.（「Soṇo nāma koḷiviso」：經文中的soṇo是他的名字；koḷiviso是他的姓。）而在《增支部》注中則說：soṇoti sukhumālasoṇatthero.（「soṇo」：皮膚細嫩白晢的Soṇa長老。）

＊案：會翻成（二十）億耳，可能是由於 soṇa 與sota(耳)、koḷi 與 koṭi(億)相混淆；vīsa 則與 vīsati (二十) 相混淆所致。
--

《雜阿含》第447經：「時，尊者二十億耳與眾多比丘於近處經行，一切皆是勇猛精進，專勤修行
者。」（T2.115b8）
《增一阿含》第4品「弟子品」：「勇猛精進，堪任苦行，所謂二十億耳比丘是。」（T2.557b5）

《增一阿含》「世尊告諸比丘：『我聲聞中第一弟子精勤苦行，所謂二十億耳比丘是。』」（T2.612b27）
--《增支部》第6集第55經（/ 第6集第6品「大品」第1經「Soṇasuttaṃ」）：
evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā rājagahe viharati gijjhakūṭe pabbate. Tena kho pana samayena āyasmā soṇo rājagahe viharati sītavanasmiṃ. Atha kho āyasmato soṇassa rahogatassa paṭisallīnassa evaṃ cetaso parivitakko udapādi– “ye kho keci bhagavato sāvakā āraddhavīriyā viharanti, ahaṃ tesaṃ aññataro. Atha ca pana me na anupādāya āsavehi cittaṃ vimuccati, saṃvijjanti kho pana me kule bhogā, sakkā bhogā ca bhuñjituṃ puññāni ca kātuṃ. Yaṃnūnāhaṃ sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattitvā bhoge ca bhuñjeyyaṃ puññāni ca kareyyan”ti. 
（我是這樣聽過的：有那麼一個因緣和合的時候，世尊住在王舍城的靈鷲山中。而那時長老soṇa 住在王舍城的寒林裡。那時，獨自在安靜無人的地方用功的soṇa尊者，心中生起這樣的想法：「世尊所有安住於精進的弟子眾，我是他們之中的一個。然而，我的心仍沒有不執取地從煩惱解脫。不過，我家裡有許多財富，那些財富可以享用，並且作功德。不如讓我放棄修學，還俗而享用財富，並作功德吧！」）

Atha kho bhagavā āyasmato soṇassa cetasā cetoparivitakkamaññāya– seyyathāpi nāma balavā puriso sammiñjitaṃ vā bāhaṃ pasāreyya, pasāritaṃ vā bāhaṃ sammiñjeyya, evamevaṃ kho– gijjhakūṭe pabbate antarahito sītavane āyasmato soṇassa sammukhe pāturahosi. 
（那時世尊用心（=他心通）通達Soṇa尊者內心的想法之後，就像有力氣的人伸直彎曲的手臂，或彎曲伸直的手臂一般，迅速地在靈鷲山消失，同時出現在寒林中soṇa長老的面前。）

Nisīdi bhagavā paññatte āsane. Āyasmāpi kho soṇo bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho āyasmantaṃ soṇaṃ bhagavā etadavoca– 
（世尊坐在鋪好的座位上。Saṇa尊者問候世尊後，也坐在一旁。世尊對坐在一旁的soṇa尊者說了這個：）

“Nanu te, soṇa, rahogatassa paṭisallīnassa evaṃ cetaso parivitakko udapādi– ‘ye kho keci bhagavato sāvakā āraddhavīriyā viharanti, ahaṃ tesaṃ aññataro. Atha ca pana me na anupādāya āsavehi cittaṃ vimuccati, saṃvijjanti kho pana me kule bhogā, sakkā bhogā [bhoge (mahāva. 243)] ca bhuñjituṃ puññāni ca kātuṃ. Yaṃnūnāhaṃ sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattitvā bhoge ca bhuñjeyyaṃ puññāni ca kareyya”n’ti? “Evaṃ, bhante”. 

（「Soṇa！獨自在安靜處用功的你，內心真的生起這樣的想法嗎？（亦即，）『世尊所有安住於精進的弟子眾，我是他們之中的一個。然而，我的心仍沒有不執著地從煩惱解脫。不過，我家裡有許多財富，那些財富可以享用，並且作功德。不如我放棄修學，還俗享用財富，並作功德吧！』」

「是的，尊者！」）

“Taṃ kiṃ maññasi, soṇa, kusalo tvaṃ pubbe agāriyabhūto [āgārikabhūto (syā.), agārikabhūto (mahāva. 243)] vīṇāya tantissare”ti? “Evaṃ, bhante”. 
（「Soṇa！關於這件事，你認為怎樣呢？（也就是）以前你是在家人時，精通彈琴嗎？」「是的，尊者！」）

“Taṃ kiṃ maññasi, soṇa, yadā te vīṇāya tantiyo accāyatā honti, api nu te vīṇā tasmiṃ samaye saravatī vā hoti kammaññā vā”ti? “No hetaṃ, bhante”. 
（「Soṇa！關於這點，你認為怎樣呢？亦即，當你的琴弦（調得）太緊時，那時你的琴會有樂聲或能用（來演奏音樂）嗎？」「那絕對不行，尊者！」）

“Taṃ kiṃ maññasi, soṇa, yadā te vīṇāya tantiyo atisithilā honti, api nu te vīṇā tasmiṃ samaye saravatī vā hoti kammaññā vā”ti? “No hetaṃ, bhante”. 
（「Soṇa！關於這點，你認為怎樣呢？當你的琴弦（調得）太鬆弛時，那時你的琴會有樂聲或能用（來演奏音樂）嗎？」「那絕對不行，尊者！」）

“Yadā pana te, soṇa, vīṇāya tantiyo na accāyatā honti nātisithilā same guṇe patiṭṭhitā, api nu te vīṇā tasmiṃ samaye saravatī vā hoti kammaññā vā”ti? “Evaṃ, bhante”. 
（「但是，當你的琴弦既不太緊，也不太鬆，而是安頓在均衡的弦中，那時你的琴會有樂聲或能用（來演奏音樂）嗎？」「可以的，尊者！」）

“Evamevaṃ kho, soṇa, accāraddhavīriyaṃ uddhaccāya saṃvattati, atisithilavīriyaṃ kosajjāya saṃvattati. Tasmātiha tvaṃ, soṇa, vīriyasamathaṃ adhiṭṭhahaṃ, indriyānañca samataṃ paṭivijjha, tattha ca nimittaṃ gaṇhāhī”ti. 
（同樣地，soṇa！過度的精進會導致浮躁，太鬆散的努力則會引起懈怠。因此，soṇa！你應該將心專注於平息過度的精進，獲得諸根的均衡，並且要在此一平靜均衡的狀態中證得相。）

“Evaṃ, bhante”ti kho āyasmā soṇo bhagavato paccassosi. 
（soṇa尊者便答應世尊：「好的，尊者！」）

Atha kho bhagavā āyasmantaṃ soṇaṃ iminā ovādena ovaditvā– seyyathāpi nāma balavā puriso samiñjitaṃ vā bāhaṃ pasāreyya, pasāritaṃ vā bāhaṃ samiñjeyya, evamevaṃ kho– sītavane antarahito gijjhakūṭe pabbate pāturahosi. 
（那時，世尊用這些教誡的話勸告soṇa尊者之後，就像有力氣的人能伸直彎曲的手臂，或彎曲伸直的手臂那般迅速，便在寒林中隱沒不見而在靈鷲山出現。）

Atha kho āyasmā soṇo aparena samayena vīriyasamathaṃ adhiṭṭhāsi, indriyānañca samataṃ paṭivijjhi, tattha ca nimittaṃ aggahesi. 
（之後， soṇa尊者便將心專注於平息過度的精進，確立諸根的平等，並在此一平靜均衡的狀態中取了相。）

Atha kho āyasmā soṇo eko vūpakaṭṭho appamatto ātāpī pahitatto viharanto nacirasseva– yassatthāya kulaputtā sammadeva agārasmā anāgāriyaṃ pabbajanti tadanuttaraṃ– brahmacariyapariyosānaṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja vihāsi. “Khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyā”ti abbhaññāsi. Aññataro ca panāyasmā soṇo arahataṃ ahosi. 
（那時，當soṇa尊者遠離人群，獨自一個人精進努力時，不久，他就在這一生中，親自證悟成就 此一善男子如法地從俗家出家的目的，亦即無上的修行圓滿狀態。他親自體悟：（有漏的）生（命模式）已被摧毀；修行已經圓滿；該做的已做好了；對於在這世上的生死輪迴狀態而言，未來不會再有這樣的狀態。尊者soṇa也成為眾阿羅漢之一。）

Atha kho āyasmato soṇassa arahattappattassa etadahosi– “yaṃnūnāhaṃ yena bhagavā tenupasaṅkameyyaṃ; upasaṅkamitvā bhagavato santike aññaṃ byākareyyan”ti. Atha kho āyasmā soṇo yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā soṇo bhagavantaṃ etadavoca– 
（那時已經獲得阿羅漢果的soṇa尊者起了這個念頭：「不如讓我去世尊那兒，然後在世尊面前表明我的阿羅漢智。」於是soṇa尊者前往世尊那兒。到了之後，便禮敬世尊，坐在一旁。坐在一旁的soṇa尊者向世尊說了這個：）

“Yo so, bhante, bhikkhu arahaṃ khīṇāsavo vusitavā katakaraṇīyo ohitabhāro anuppattasadattho parikkhīṇabhavasaṃyojano sammadaññāvimutto, so cha ṭhānāni adhimutto hoti– nekkhammādhimutto hoti, pavivekādhimutto hoti, abyāpajjādhimutto [abyāpajjhādhimutto (ka.) mahāva. 244 passitabbaṃ] hoti, taṇhākkhayādhimutto hoti, upādānakkhayādhimutto hoti, asammohādhimutto hoti. 
（「凡是滅盡煩惱、修行圓滿、應作已做、放下重擔、獲得己利、滅盡有結、以智慧圓滿解脫的阿羅漢比丘，他會內心傾向且穩住於六處：出離生死輪迴、一個人獨住、無惱害、貪愛的摧毀、執著的摧毀、不愚癡。」）

“Siyā kho pana, bhante, idhekaccassa āyasmato evamassa– ‘kevalaṃsaddhāmattakaṃ nūna ayamāyasmā nissāya nekkhammādhimutto’ti 
（然而，尊者！在這邊某個尊者他可能會這樣想：「這位尊者一定純然只藉由信心而內心傾向於出離。」）

Na kho panetaṃ, bhante, evaṃ daṭṭhabbaṃ. 
（然而，尊者！這件事不應該這樣看待。）

Khīṇāsavo, bhante, bhikkhu vusitavā katakaraṇīyo karaṇīyaṃ attano asamanupassanto katassa vā paṭicayaṃ khayā rāgassa vītarāgattā nekkhammādhimutto hoti, khayā dosassa vītadosattā nekkhammādhimutto hoti, khayā mohassa vītamohattā nekkhammādhimutto hoti. 
（尊者！滅盡煩惱、修行圓滿、應作已做的比丘，他不會看到自己還有該作的事，或者已做好的，還有什麼要增加。他是由於滅盡貪、沒有貪而內心傾向於出離（生死輪迴）；由於滅盡瞋、沒有瞋而內心傾向於出離（生死輪迴）；由於滅盡癡、沒有癡而內心傾向於出離（生死輪迴）。）

“Siyā kho pana, bhante, idhekaccassa āyasmato evamassa– ‘lābhasakkārasilokaṃ nūna ayamāyasmā nikāmayamāno pavivekādhimutto’ti. 
（然而，尊者！在這邊某個尊者他可能會這樣想：「這位尊者一定是貪求名聞利養，才內心傾向於離群索居。」）

Na kho panetaṃ, bhante, evaṃ daṭṭhabbaṃ. Khīṇāsavo, bhante, bhikkhu vusitavā katakaraṇīyo karaṇīyaṃ attano asamanupassanto katassa vā paṭicayaṃ khayā rāgassa vītarāgattā pavivekādhimutto hoti, khayā dosassa vītadosattā pavivekādhimutto hoti, khayā mohassa vītamohattā pavivekādhimutto hoti. 
（然而，尊者！這件事不應該這樣看待。尊者！滅盡煩惱、修行圓滿、應作已做的比丘，他不會看到自己還有該作的事，或者已做好的，還有什麼要增加。他是由於滅盡貪、沒有貪而傾向離群索居；由於滅盡瞋、沒有瞋而傾向離群索居；由於滅盡癡、沒有癡而傾向離群所居。）

“Siyā kho pana, bhante, idhekaccassa āyasmato evamassa– ‘sīlabbataparāmāsaṃ nūna ayamāyasmā sārato paccāgacchanto abyāpajjādhimutto’ti. 
（然而，尊者！在這邊某個尊者他可能會這樣想：「這位尊者一定是偏離（修行的）根本核心（即智慧）而歸向戒條和宗教儀式的（枝末）執著，才會內心傾向無惱害。」）

Na kho panetaṃ, bhante, evaṃ daṭṭhabbaṃ. Khīṇāsavo, bhante, bhikkhu vusitavā katakaraṇīyo karaṇīyaṃ attano asamanupassanto katassa vā paṭicayaṃ khayā rāgassa vītarāgattā abyāpajjādhimutto hoti, khayā dosassa vītadosattā abyāpajjādhimutto hoti, khayā mohassa vītamohattā abyāpajjādhimutto hoti. 
（然而，尊者！這件事不應該這樣看待。尊者！滅盡煩惱、修行圓滿、應作已做的比丘，他不會看到自己還有該作的事，或者已做好的，還有什麼要增加。他是由於滅盡貪、沒有貪而內心傾向於不惱害；由於滅盡瞋、沒有瞋而內心傾向於不惱害；由於滅盡癡、沒有癡而心傾向於不惱害。）

“Khayā rāgassa vītarāgattā taṇhākkhayādhimutto hoti, khayā dosassa vītadosattā taṇhākkhayādhimutto hoti, khayā mohassa vītamohattā taṇhākkhayādhimutto hoti. 
（他是由於滅盡貪、沒有貪而內心穩住於貪愛的滅盡；由於滅盡瞋、沒有瞋而內心穩住於貪愛的滅盡；由於滅盡癡、沒有癡而內心穩住於貪愛的滅盡。）

“Khayā rāgassa vītarāgattā upādānakkhayādhimutto hoti, khayā dosassa vītadosattā upādānakkhayādhimutto hoti, khayā mohassa vītamohattā upādānakkhayādhimutto hoti. 
（他是由於滅盡貪、沒有貪而心穩住於執著的滅盡；由於滅盡瞋、沒有瞋而心穩住於執著的滅盡；由於滅盡癡、沒有癡而心穩住於執著的滅盡。）

“Khayā rāgassa vītarāgattā asammohādhimutto hoti, khayā dosassa vītadosattā asammohādhimutto hoti, khayā mohassa vītamohattā asammohādhimutto hoti. 
（他是由於滅盡貪、沒有貪而心穩住於沒有愚癡；由於滅盡瞋、沒有瞋而心穩住於沒有愚癡；由於滅盡癡、沒有癡而心穩住於沒有愚癡。）

“Evaṃ sammā vimuttacittassa, bhante, bhikkhuno bhusā cepi cakkhuviññeyyā rūpā cakkhussa āpāthaṃ [āpātaṃ (ka.)] āgacchanti, nevassa cittaṃ pariyādiyanti. Amissīkatamevassa cittaṃ hoti ṭhitaṃ āneñjappattaṃ vayañcassānupassati.

（尊者！對於心已圓滿解脫的比丘來說，如果眼睛能認知的種種強大形色來到視野，他們也不能控制他的心。他的心不混亂、安穩、達到不受干擾的狀態而思惟觀察這個形色的衰滅。）

 Bhusā cepi sotaviññeyyā saddā…pe… ghānaviññeyyā gandhā… jivhāviññeyyā rasā… kāyaviññeyyā phoṭṭhabbā… manoviññeyyā dhammā manassa āpāthaṃ āgacchanti, nevassa cittaṃ pariyādiyanti. Amissīkatamevassa cittaṃ hoti ṭhitaṃ āneñjappattaṃ vayañcassānupassati. 
（即使耳朵可以認識到的種種強大的聲音…鼻子可以認識到的種種香味…舌頭可以認識到的種種滋味…身體可以認識到的種種觸覺…意根可以認識到的種種法來到意根的覺知範圍，他們也不能控制他的心。他的心不混亂、安穩、到達不受干擾的狀態而觀察思惟這個法的衰滅。）

Seyyathāpi, bhante, selo pabbato acchiddo asusiro ekagghano. Atha puratthimāya cepi disāya āgaccheyya bhusā vātavuṭṭhi neva naṃ saṅkampeyya na sampakampeyya na sampavedheyya, atha pacchimāya cepi disāya āgaccheyya bhusā vātavuṭṭhi…pe… atha uttarāya cepi disāya āgaccheyya bhusā vātavuṭṭhi… atha dakkhiṇāya cepi disāya āgaccheyya bhusā vātavuṭṭhi neva naṃ saṅkampeyya na sampakampeyya na sampavedheyya; 
（尊者！就像一座沒有缺角、沒有破洞、完整一塊的岩山一般，即使大風雨從東方來，也不能讓它震動、搖晃、搖動得很厲害；即使大風雨從西方來，…即使大風雨從北方來，…即使大風雨從南方來，也不能讓它震動、搖晃、搖動得很厲害。）

evamevaṃ kho, bhante, evaṃ sammāvimuttacittassa bhikkhuno bhusā cepi cakkhuviññeyyā rūpā cakkhussa āpāthaṃ āgacchanti, nevassa cittaṃ pariyādiyanti. Amissīkatamevassa cittaṃ hoti ṭhitaṃ āneñjappattaṃ vayañcassānupassati. Bhusā cepi sotaviññeyyā saddā…pe… ghānaviññeyyā gandhā… jivhāviññeyyā rasā… kāyaviññeyyā phoṭṭhabbā… manoviññeyyā dhammā manassa āpāthaṃ āgacchanti, nevassa cittaṃ pariyādiyanti. Amissīkatamevassa cittaṃ hoti ṭhitaṃ āneñjappattaṃ vayañcassānupassatī”ti. 
（同樣地，尊者！對於心已經如此圓滿解脫的比丘來說，即使眼睛可以認識到的種種強大形色來到視野，他們也不能控制他的心。他的心不混亂、安穩、到達不受干擾的狀態，並觀察思惟這個形色的衰滅。即使耳朵可以覺知到的種種強大聲音…鼻子可以覺知到的種種香味…舌頭可以覺知到的種種滋味…身體可以覺知到的種種觸覺…意根可以覺知到的種種法來到意根的覺知範圍，他們也不能控制他的心。他的心不混亂、安穩、到達不受干擾的狀態，並觀察思惟這個法的衰滅。）

“Nekkhammaṃ adhimuttassa, pavivekañca cetaso;
（安立於出離，並傾向獨居的心；）

abyāpajjādhimuttassa, upādānakkhayassa ca.
（穩住於不惱害，及執取之消滅（的心）；）

“Taṇhākkhayādhimuttassa asammohañca cetaso;
（穩住於貪愛之消滅，以及無癡的心；）

disvā āyatanuppādaṃ, sammā cittaṃ vimuccati.
（（對於安住於上述六種狀態的心而言，亦即對於一位阿羅漢而言，他的心）看到處的生起（亦即感官活動的生起和消滅）後，心就圓滿解脫（，不受干擾）。）

“Tassa sammā vimuttassa, santacittassa bhikkhuno;
（對於圓滿解脫、內心寂靜的這個比丘來說，）

katassa paṭicayo natthi, karaṇīyaṃ na vijjati.
（已經做好的，沒有需要再增添什麼；也看不到還有應該做的。）

“Selo yathā ekagghano, vātena na samīrati;
（就像完整一塊的岩石不會被風搖動一般，）

evaṃ rūpā rasā saddā, gandhā phassā ca kevalā.
（同樣地，各種形色、滋味、聲音、香味、觸覺，）

“Iṭṭhā dhammā aniṭṭhā ca, nappavedhenti tādino;
（令人愉悅和不愉悅的種種法，都不會讓像這樣的人（=阿羅漢）動搖。）

ṭhitaṃ cittaṃ vippamuttaṃ [vimutañca (ka.) mahāva. 244; kathā. 266], vayañcassānupassatī”ti. 
（（他的）心穩立、解脫，並觀察思惟這個法的衰滅。）

---

※ 五根平等均衡：

「Indriyasamattapaṭipādanaṃ讓諸根平等的安排」 /《Visuddhimagga》p.129
：
Indriyasamattapaṭipādanaṃ nāma saddhādīnaṃ indriyānaṃ samabhāvakaraṇaṃ. 
（讓（諸）根平等均衡的那些安排，也就是刻意讓「信」等諸根平等均衡的那些操作。）

※ 信根過強的缺點及對治的方法：

Sace hissa saddhindriyaṃ balavaṃ hoti itarāni mandāni, tato vīriyindriyaṃ paggahakiccaṃ satindriyaṃ upaṭṭhānakiccaṃ, samādhindriyaṃ avikkhepakiccaṃ, paññindriyaṃ dassanakiccaṃ kātuṃ na sakkoti, tasmā taṃ dhammasabhāvapaccavekkhaṇena vā yathā vā manasikaroto balavaṃ jātaṃ, tathā amanasikārena hāpetabbaṃ. Vakkalittheravatthu cettha nidassanaṃ. 
（如果他（指修行者）的信根是強大的，而其他根是遲鈍軟弱的話，那麼「精進根」就不能發揮「認真努力」的功能，「念根」就不能發揮「隨時在場關照守護」的功能，「定根」就不能發揮「讓心平靜沉穩」的功能，「慧根」就不能發揮「清楚了知」的功能。因此，應該  透過專注觀察法的真實狀態，或 透過不要 像 專注時就變得強而有力 那樣子的 專注來減輕它（指信根的力量）。（案：「專注觀察法的真實狀態」這是冷靜下來好好如法思惟；「不專注」則是刻意不去注意它，兩者都可以減輕「信根」所引起的情感性衝動。） 在這兒（這種信根過度，應減輕信根的情況），Vakkali長老的故事可作為例證。）

※ 精進根過強的缺點及對治的方法：

Sace pana vīriyindriyaṃ balavaṃ hoti, atha neva saddhindriyaṃ adhimokkhakiccaṃ kātuṃ sakkoti, na itarāni itarakiccabhedaṃ, tasmā taṃ passaddhādibhāvanāya hāpetabbaṃ. Tatrāpi soṇattheravatthu dassetabbaṃ. 
（再者，如果「精進根」是強大的，那時「信根」既不能發揮「堅定決心」的功能（案：「信心」會讓人有「那是真的！所以我決定要…」的穩定力量。），其他根也不能發揮其他根的功能。因此，應該透過「培養平靜的心」（案：即讓自己身心放鬆」）等等來減輕「精進根」。在這兒（指這種精進過度，應該減輕精進根的情況），Soṇa長老的故事應該被拿來說明。）

Evaṃ sesesupi ekassa balavabhāve sati itaresaṃ attano kiccesu asamatthatā veditabbā. Visesato panettha saddhāpaññānaṃ samādhivīriyānañca samataṃ pasaṃsanti. 
（在其他諸根中，當某個根太強大時，當知其他諸根各自的功能就不能發揮。在諸根的均衡關係中，他們（指古德們）特別讚賞「信(根)和慧(根)」及「定(根)和精進(根)」的平等均衡狀態。）

※ 慧根和信根的平衡：

Balavasaddho hi mandapañño muddhappasanno hoti, avatthusmiṃ pasīdati. Balavapañño mandasaddho kerāṭikapakkhaṃ bhajati, bhesajjasamuṭṭhito viya rogo atekiccho hoti. Ubhinnaṃ samatāya vatthusmiṃyeva pasīdati.
（信(根)強慧(根)弱的人，就會迷信而相信沒有根據的事。慧(根)強信(根)弱的人，會偏向姦邪（詭辯）的一邊，就像從藥所引生的的病那樣，難以治癒。由於信(根)、慧(根)兩者的均衡平等，他才會相信有根據的事。（案：即信其所當信。））

※ 定根和精進根的平衡：

Balavasamādhiṃ pana mandavīriyaṃ samādhissa kosajjapakkhattā kosajjaṃ abhibhavati. Balavavīriyaṃ mandasamādhiṃ vīriyassa uddhaccapakkhattā uddhaccaṃ abhibhavati. Samādhi pana vīriyena saṃyojito kosajje patituṃ na labhati. Vīriyaṃ samādhinā saṃyojitaṃ uddhacce patituṃ na labhati, tasmā tadubhayaṃ samaṃ kātabbaṃ. Ubhayasamatāya hi appanā hoti. 
（由於定(根)偏向懈怠的特性，懈怠會戰勝 定(根)強盛而精進(根)薄弱的人。由於精進偏向浮躁散亂的特性，浮躁散亂會戰勝 精進很強而定(根)薄弱的人。再者，結合精進的定，才不會落入懈怠。結合定的精進，才不會落入浮躁散亂。因此，這兩者應被平等的操作。透過精進(根)和定(根)兩者的均衡平等，才有專注的狀態（/安止定）。）

※ 信根對定根的幫忙：

Apica samādhikammikassa balavatīpi saddhā vaṭṭati. Evaṃ saddahanto okappento appanaṃ pāpuṇissati.
（更進一步，對於操作定的人而言，有力的信心也是需要的。（因為）當他如此相信、信任時，他一定可以獲得專注的狀態。）

※ 定根和慧根的平衡：

Samādhipaññāsu pana samādhikammikassa ekaggatā balavatī vaṭṭati. Evañhi so appanaṃ pāpuṇāti. Vipassanākammikassa paññā balavatī vaṭṭati. Evañhi so lakkhaṇapaṭivedhaṃ pāpuṇāti. Ubhinnaṃ pana samatāyapi appanā hotiyeva. 
（關於定(根)和慧(根)的平衡情況，對於操作定的人而言，強而有力的平靜專注是需要的。（因為）他就是如此獲得心的專注狀態。對於操作觀的人而言，強而有力的慧是需要的。（因為）他就是如此獲得（無常、苦、無我等）相的深入體會。（但是，）透過定、慧兩者的平等均衡, 那才有心的專注。）

※ 隨時隨地都需要的念：

Sati pana sabbattha balavatī vaṭṭati. Sati hi cittaṃ uddhaccapakkhikānaṃ saddhāvīriyapaññānaṃ vasena uddhaccapātato kosajjapakkhena ca samādhinā kosajjapātato rakkhati, tasmā sā loṇadhūpanaṃ viya sabbabyañjanesu, sabbakammika-amacco viya ca sabbarājakiccesu sabbattha icchitabbā. Tenāha– “sati ca pana sabbatthikā vuttā bhagavatā. Kiṃ kāraṇā? Cittañhi satipaṭisaraṇaṃ, ārakkhapaccupaṭṭhānā ca sati, na vinā satiyā cittassa paggahaniggaho hotī”ti.
（再者，強而有力的念 處處都需要。念可以保護心，使心免於因為信、進、慧的偏向掉舉而陷入掉舉，以及使心免於因為偏向懈怠的定而陷入懈怠。因此念就像鹽這個調味料，在所有調味中（都應被需要），也像管理一切的大臣，在所有國王應處理的事情中（都應被需要）。同樣地，念在任何情況都需要。因此他（指某大德）說了：「世尊說：『念處處都有用。』為什麼呢？（因為）心實是以「念」為庇護處，而且「念」以「守護」的姿態出現。若沒有念，就沒有心的策勵和抑制。（案：意指沒有念，心就不知道何時該努力、何時該放慢下來。）」

---

《雜阿含》第254經（T2.62b22本經敍說二十億耳比丘雖精進，但未覺盡諸漏，生悔意而欲還俗，佛陀因此以琴弦急緩作譬，令其覺悟，後二十億耳比丘漏盡心得解脫，成阿羅漢。增支部(A. 6. 55. Sona ◎輸屢那)、《增一阿含》地主品第三經(T2.612a17)、《四分律》卷39(T22.843b12)、《五分律》卷21(T22.145a13)。）
　　如是我聞：
　　一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
　　爾時，尊者二十億耳
住耆闍崛山，常精勤修習菩提分法
。
　　時，尊者二十億耳獨靜禪思
，而作是念：於世尊弟子精勤聲聞中，我在其數
，然我今日未盡諸漏。我是名族姓子
，多饒財寶，我今寧可
還受五欲
，廣行施
作福。
　　爾時，世尊知二十億耳心之所念，告一比丘：「汝等今往二十億耳所，告言：『世尊呼汝！』」
　　是一比丘受佛教已，往詣二十億耳所，語言：「世尊呼汝！」
　　二十億耳聞彼比丘稱大師命
，卽詣世尊所，稽首禮足，退住一面。
　　爾時，世尊告二十億耳：「汝實獨靜禪思作是念：世尊精勤修學聲聞中，我在其數，而今未得漏盡解脫。我是名族姓子，又多錢財，我寧可還俗，受五欲樂，廣施作福耶？」
　　時，二十億耳作是念：世尊已知我心。驚怖毛竪，白佛言：「實爾，世尊！」
　　佛告二十億耳：「我今問汝，隨意答我。二十億耳！汝在俗時，善彈琴不？」
　　答言：「如是，世尊！」
　　復問：「於意云何？汝彈琴時，若急其絃
，得作微妙和雅
音不？」
　　答言：「不也，世尊！」
　　復問：「云何？若緩其絃
，寧發微妙和雅音不
？」
　　答言：「不也，世尊！」
　　復問：「云何？善調琴絃，不緩不急，然後發妙和雅音不？」
　　答言：「如是，世尊！」
　　佛告二十億耳：「精進太急，增其掉悔；精進太緩，令人懈怠。是故汝當平等修習攝受，莫著、莫放逸、莫取相
。」
　　時，尊者二十億耳聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。
　　時，尊者二十億耳常念世尊說彈琴譬，獨靜禪思，如上所說，乃至漏盡心得解脫，成阿羅漢。
　　爾時，尊者二十億耳得阿羅漢，內覺解脫喜樂，作是念：我今應往問訊世尊。
　　爾時，尊者二十億耳往詣佛所，稽首禮足，退坐一面，白佛言：「世尊！於世尊法中得阿羅漢，盡諸有漏，所作已作，捨離重擔，逮得
己利，盡諸有結，正智心解脫
，當於爾時解脫六處
。云何為六？離欲解脫
、離恚解脫
、遠離解脫
、愛盡解脫
、諸取解脫
、心不忘念解脫
。
　　「世尊！若有依少信心而言『離欲解脫』，此非所應；貪、恚、癡盡，是名真實離欲解脫。
　　「若復有人依少持戒而言『我得離恚解脫』，此亦不應；貪、恚、癡盡，是名真實解脫。
　　「若復有人依於修習利養遠離而言『遠離解脫』，是亦不應；貪、恚、癡盡，是真實遠離解脫。
　　「貪、恚、癡盡，亦名離愛，亦名離取，亦名離忘念解脫。如是，世尊！若諸比丘未得羅漢，未盡諸漏，於此六處不得解脫。
　　「若復比丘在於學地，未得增上樂涅槃，習向心住
，爾時成就學戒，成就學根，後時當得漏盡、無漏心解脫……乃至自知不受後有。當於爾時得無學戒
，得無學諸根；譬如嬰童愚小仰臥，爾時成就童子諸根，彼於後時漸漸增長，諸根成就，當於爾時成就長者諸根。在學地者亦復如是，未得增上安樂，乃至成就無學戒、無學諸根。
　　「若眼常識色，終不能妨心解脫、慧解脫；意堅住故，內修無量善解脫，觀察生滅，乃至無常。耳識聲、鼻識香、舌識味、身識觸、意識法，不能妨心解脫、慧解脫；意堅住故，內修無量善解脫，觀察生滅。譬如村邑近大石山，不斷
、不壞
、不穿
，一向厚密，假使四方風吹，不能動搖、不能穿過。彼無學者亦復如是，眼常識色……乃至意常識法，不能妨心解脫、慧解脫；意堅住故，內修無量善解脫，觀察生滅。」
　　爾時，二十億耳重說偈言：
　　「離欲心解脫，無恚脫亦然；遠離心解脫，貪愛永無餘。
　　諸取心解脫，及意不忘念；曉了入處生，於彼心解脫。
　　彼心解脫者，比丘意止息；諸所作已作，更不作所作。
　　猶如大石山，四風不能動，色聲香味觸，及法之好惡，
　　六入處常對，不能動其心，心常住堅固，諦觀法生滅。」
　　尊者二十億耳說是法時，大師心悅。諸多聞梵行者聞尊者二十億耳所說，皆大歡喜。爾時，尊者二十億耳聞佛說法，歡喜隨喜，作禮而去。
　　爾時，世尊知二十億耳去不久，告諸比丘：「善心解脫者，應如是記說，如二十億耳以智記說，亦不自擧，亦不下他，正說其義；非如增上慢者，不得其義，而自稱歎得過人法，自取損減。」
----

《中阿含》第123經「沙門二十億經」（T1.611c28本經敘說二十億比丘宴坐，觀自心不得解脫，欲捨戒罷道歸家，以行布施求福業。世尊依他心智知其心之所念，乃以調琴譬喻學道，示以不可過急與過緩，當分別此時，觀察此相，莫得放逸。二十億聞佛所說，善受善持，遂成就阿羅漢果，並至佛前善說所證之義。增支部(A. 6. 55. Sona ◎輸屢那)、律藏‧大品(Mv. 5. 1. 1～30)、《雜阿含》第254經、《增一阿含》地主品第三經(T2.612a17)、《四分律》卷39(T22.843b12)、《五分律》卷21(T22.145a13)。）
　　我聞如是：
　　一時，佛遊舍衛國，在勝林給孤獨園。
　　爾時，尊者沙門二十億
亦遊舍衛國，在闇林
中，前夜、後夜學習不眠，精勤正住，修習道品
。於是，尊者沙門二十億安靜獨住，宴坐
思惟
，心作是念：若有世尊弟子精勤學習正法、律者，我為第一，然諸漏心不得解脫。我父母家極大富樂，多有錢財，我今寧可捨戒罷道，行欲
布施，修諸福業耶？
　　爾時，世尊以他心智知尊者沙門二十億心之所念，便告一比丘：「汝往至彼，呼沙門二十億來。」
　　於是，一比丘白曰：「唯然。」卽從座起，稽首禮足，遶三匝而去，往至尊者沙門二十億所而語彼曰：「世尊呼汝。」
　　尊者沙門二十億聞比丘語，卽詣佛所，稽首作禮，卻坐一面。世尊告曰：「沙門！汝實安靜獨住，宴坐思惟，心作是念：若有世尊弟子精勤學習正法、律者，我為第一，然諸漏心不得解脫。我父母家極大富樂，多有錢財，我今寧可捨戒罷道，行欲布施修諸福業耶？」
　　彼時，尊者沙門二十億羞恥慚愧，則無無畏：世尊知我心之所念。叉手向佛，白曰：「實爾。」
　　世尊告曰：「沙門！我今問汝，隨所解答。於意云何？汝在家時，善調彈琴，琴隨歌音，歌隨琴音耶？」
　　尊者沙門二十億白曰：「如是，世尊！」
　　世尊復問：「於意云何？若彈琴絃急
，為有和音可愛樂耶？」
　　沙門答曰：「不也，世尊！」
　　世尊復問：「於意云何？若彈琴絃緩，為有和音可愛樂耶？」
　　沙門答曰：「不也，世尊！」
　　世尊復問：「於意云何？若彈琴調絃不急不緩，適得其中，為有和音可愛樂耶？」
　　沙門答曰：「如是，世尊！」
　　世尊告曰：「如是，沙門！極大精進，令心掉亂；不極精進，令心懈怠，是故汝當分別此時，觀察此相，莫得放逸。」
　　爾時，尊者沙門二十億聞佛所說，善受善持，卽從座起，稽首佛足，繞三匝而去。受佛彈琴喻教，在遠離獨住
，心無放逸，修行精勤。彼在遠離獨住，心無放逸，修行精勤已，族姓子所為，剃除鬚髮，著袈裟衣，至信捨家，無家學道者，唯無上梵行訖，於現法中自知自覺，自作證成就遊：生已盡，梵行已立，所作已辦，不更受有，知如真。尊者沙門二十億知法已，至得阿羅訶。彼時，尊者沙門二十億得阿羅訶已，而作是念：今正是時，我寧可往詣世尊所，說得究竟智耶？
　　於是，尊者沙門二十億往詣佛所，稽首作禮，卻坐一面，白曰：「世尊！若有比丘得無所著，諸漏已盡，梵行已立，所作已辦，重擔已捨，有結已解，自得善義
，正智正解脫
者，彼於爾時樂此六處：樂於無欲
，樂於遠離
，樂於無諍
，樂於愛盡
，樂於受盡
，樂心不移動
。世尊！或有一人而作是念：此賢者以依信故，樂於無欲者，不應如是觀，但欲盡、恚盡、癡盡，是樂於無欲。
　　「世尊！或有一人而作是念：此賢者以貪利稱譽求供養故，樂於遠離者，不應如是觀，但欲盡、恚盡、癡盡，是樂於遠離。世尊！或有一人而作是念：此賢者以依戒故，樂於無諍者，不應如是觀，但欲盡、恚盡、癡盡，是樂於無諍，樂於愛盡，樂於受盡，樂心不移動。世尊！若有比丘得無所著，諸漏已盡，梵行已立，所作已辦，重擔已捨，有結已解，自得善義，正智正解脫者，彼於爾時樂此六處。
　　「世尊！若有比丘學未得意，求願無上安隱涅槃者，彼於爾時成就學根及學戒。彼於後時，諸漏已盡而得無漏，心解脫、慧解脫，於現法中自知自覺，自作證成就遊：生已盡，梵行已立，所作已辦，不更受有，知如真者，彼於爾時成就無學根及無學戒。世尊！猶幼少童子，彼於爾時成就小根及小戒。彼於後時具足學根者，彼於爾時成就學根及學戒。
　　「如是，世尊！若有比丘學未得意，求願無上安隱涅槃者，彼於爾時成就學根及學戒。彼於後時，諸漏已盡而得無漏，心解脫、慧解脫，於現法中自知自覺，自作證成就遊：生已盡，梵行已立，所作已辦，不更受有，知如真者，彼於爾時成就無學根及無學戒。彼若有眼所知色與對眼者
，不能令失此心解脫、慧解脫，心在內住，善制守持，觀興衰法。若有耳所知聲、鼻所知香、舌所知味、身所知觸、意所知法與對意者，不能令失此心解脫、慧解脫，心在內住，善制守持，觀興衰法。
　　「世尊！猶去村不遠有大石山，不破不缺不脆，堅住不空合一，若東方有大風雨來，不能令搖，不動轉移，亦非東方風移至南方；若南方有大風雨來，不能令搖，不動轉移，亦非南方風移至西方；若西方有大風雨來，不能令搖，不動轉移，亦非西方風移至北方；若北方有大風雨來，不能令搖，不動轉移，亦非北方風移至諸方。如是彼若有眼所知色與對眼者，不能令失此心解脫、慧解脫，心在內住，善制守持，觀興衰法。若有耳所知聲、鼻所知香、舌所知味、身所知觸、意所知法與對意者，不能令失此心解脫、慧解脫，心在內住，善制守持，觀興衰法。」
　　於是，尊者沙門二十億說此頌曰：
　　「樂在無欲，心存遠離；喜於無諍，受
盡欣悅。
　　　亦樂受盡，心不移動；得知如真，從是心解。
　　　得心解已，比丘息根；作已不觀，無所求作。
　　　猶如石山，風不能動；色聲香味，身觸亦然；愛不愛法，不能動心。」
　　尊者沙門二十億於佛前說得究竟智已，卽從座起，稽首佛足，繞三匝而去。
　　爾時，世尊，尊者沙門二十億去後不久，告諸比丘：「諸族姓子！應如是來於我前說得究竟智，如沙門二十億來於我前說得究竟智，不自譽，不慢他，說義現法隨諸處也。莫令如癡增上慢所纏，來於我前說得究竟智，彼不得義，但大煩勞。沙門二十億來於我前說得究竟智，不自譽，不慢他，說義現法隨諸處也。」
　　佛說如是，彼諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！
---

《增一阿含》第23品「地主品」（T2.612a17本經敍說二十億耳精進苦行，不得解脫，思捨法服還俗，佛為說琴絃不緩不急之喻，教示修行當循中道，二十億耳依法修行而成阿羅漢，佛讚其為精勤苦行第一。增支部(A. 6. 55. Sona ◎(尊者)二十億耳)、律藏‧大品(Mv.5. 1)、《中阿含》第123經沙門二十億經、《雜阿含》第254經、姚秦‧佛陀耶舍共竺佛念等譯《四分律》卷39(T22.843b12)、劉宋‧佛陀什共竺道生等譯《五分律》卷21(T22.145a13)。）

聞如是：
　　一時，佛在占波
國雷聲池
側。
　　是時，尊者二十億耳在一靜處，自修法本，不捨頭陀十二法行，晝夜經行，不離三十七道品之教。若坐、若行，常修正法，初夜、中夜、竟夜，恆自剋勵，不捨斯須
。然復不能於欲漏法心得解脫。是時，尊者二十億耳所經行處，腳壞血流，盈滿路側，猶如屠牛之處，烏鵲食血。然復不能於欲漏心得解脫。是時，尊者二十億耳便作是念：釋迦文佛苦行精進弟子中，我為第一。然我今日漏心不得解脫；又我家業，多財饒寶，宜可捨服
，還作白衣，持財物廣惠施。然今作沙門，甚難不易！
　　爾時，世尊遙知二十億耳心之所念，便騰遊
虛空，至彼經行處，敷坐具而坐。是時，尊者二十億耳前至佛所，頭面禮足，在一面坐。
　　爾時，世尊問二十億耳曰：「汝向何故作是念：釋迦文佛精進苦行弟子中，我為第一。然我今日漏心不得解脫；又我家業，饒財多寶，宜可捨服，還作白衣，持財物廣施。然今作沙門，甚難不易！」
　　二十億耳對曰：「如是，世尊！」
　　世尊告曰：「我今還問汝，隨汝報我。云何，二十億耳！汝本在家時，善彈琴乎？」
　　二十億耳對曰：「如是，世尊！我本在家時，善能彈琴。」
　　世尊告曰：「云何，二十億耳！若彈絃極急，響不齊等，爾時琴音可聽採不？」
　　二十億耳對曰：「不也，世尊！」
　　世尊告曰：「云何，二十億耳！若琴絃復緩，爾時琴音可聽採不？」
　　二十億耳對曰：「不也，世尊！」
　　世尊告曰：「云何，二十億耳！若琴絃不急不緩，爾時琴音可聽採不？」
　　二十億耳對曰：「如是，世尊！若琴絃不緩不急，爾時琴音便可聽採。」
　　世尊告曰：「此亦如是，極精進者，猶如調戲
；若懈怠者，此墮邪見；若能在中者，此則上行。如是不久，當成無漏人。」
　　爾時，世尊與二十億耳比丘說微妙法已，還雷音池側。
　　爾時，尊者二十億耳思惟世尊教敕，不捨須臾，在閑靜處修行其法。所以族姓子出家學道，剃除鬚髮，修無上梵行：生死已盡，梵行已立，所作已辦，更不復受有，如實知之。尊者二十億耳便成阿羅漢。
　　爾時，世尊告諸比丘：「我聲聞中第一弟子精勤苦行，所謂二十億耳比丘是。」
　　爾時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！
-----

《四分律》卷38(CBETA, T22, no. 1428, p. 843, b12-p. 845, a28)：

爾時世尊在王舍城。時瞻婆城有大長者子，字守籠那。其父母唯有此一子，甚愛念之。生來習樂，未曾躡地而行，足下生毛。時摩竭國王聞：瞻婆城中，大長者有子，父母甚愛念之。生來習樂，未曾躡地而行，足下生毛。遲
欲見之，即勅瞻婆城主：「使諸長者各將其兒來至我所。」時瞻婆城主即各將其兒詣摩竭王所。到已，頭面禮王足，在一面住，即白王言：「王欲見瞻婆城中大長者子，此子生來習樂，父母愛之，未曾躡地而行，足下生毛。願王聽以衣敷地。」王言：「聽以衣敷地。」時長者子守籠那即以衣敷地，詣王所，頭面作禮。王見足下生毛，心甚歡喜。王即與現世利益已，語言：「我已與汝現世利益。世尊在王舍城耆闍崛山中，汝可往見，禮拜問訊，當與汝後世利益。」

時瞻婆城主及諸長者聞王語已，共詣耆闍崛山。時有長老娑竭陀，為佛給使
，在異處磐石
上坐。時瞻婆城主詣長老娑竭陀所，問言：「今世尊在何處？我等欲見如來。」娑竭陀言：「小待
，長者！須我白佛。」爾時長老娑竭陀即沒石上，如力士屈申臂頃，從彼來，踊出佛前，白言：「瞻婆長者欲見世尊。」佛告言：「汝往屋蔭中敷座，我當往坐。」時娑竭陀即受教。敷座已，還到佛所，頭面禮足，在一面住，白世尊言：「我已敷座竟，今正是時。」爾時世尊從屋中出，坐已，告娑竭陀言：「語瞻婆長者來。」時長老娑竭陀沒於佛前，如力士屈申臂頃，踊出於石上。時諸長者見，歎未曾有：「世尊弟子神足猶爾，況復如來！」娑竭陀言：「長者宜知是時。」

瞻婆城主來詣佛所，頭面作禮，却坐一面。世尊爾時即為諸長者子及瞻婆城主，種種方便，說法勸化，令大歡喜——布施、持戒、生天之法。即於座上得法眼淨，見法得法，得果證，不復迴還
。白世尊言：「大德！從今已去，歸依佛、法、僧，聽為優婆塞。從今已去，不殺生乃至不飲酒。」

爾時長者子守籠那在會中坐，作是念言：「我聞佛所說，若我在家與妻子俱，不得修清淨行。我今寧可從佛求除鬚髮，捨家為道。」意欲令眾罷散。

爾時瞻婆城主聞佛種種方便說法，心大歡喜，即從坐起，作禮遶佛而去。長者子守籠那還詣佛所，頭面作禮，却住一面，即白世尊言：「如我聞佛所說，若我在家與妻子俱，不得修清淨行。今欲從世尊求除鬚髮，捨家為道。」佛問守籠那：「汝父母聽汝不？」答言：「世尊！父母未聽。」佛言：「若父母不聽，如來不聽出家。」答言：「我今當作方便令父母聽。」佛言：「今正是時。」

時守籠那還瞻婆城，至父母所，白言：「如我聞佛所說，若我在家與妻子俱，不得修清淨行。今欲於佛所，求除鬚髮，捨家為道，願父母聽！」父母答言：「出家之法甚難，為沙門亦不易。不如在家樂於愛欲，自恣作福，不須出家。」時守籠那聞父母如是語，猶故不息，乃至第二、第三亦如是。守籠那如是三白父母，猶故不聽。時守籠那即從坐起而坐地，作如是言：「從今已去，止不洗浴，香不塗身，不飲不食。若或當死，若或得出家！」一日不食，乃至五日。

時守籠那諸親里知識聞：守籠那欲從佛求除鬚髮，欲出家為道。父母不聽，一日不食，乃至五日。時守籠那諸親里知識往守籠那所，語言：「可起，守籠那！洗浴身體，以香塗身，飲食自樂，恣作福德。出家不易，沙門亦難。且止！不須出家！」守籠那聞諸親里知識如是語，猶故不止，第二、第三亦如是。親友亦如是。

爾時守籠那伴等詣守籠那父母所，作如是言：「可聽守籠那捨家為道。若樂出家，有常
相見。若不樂出家，便當還此。守籠那若死，當復云何？」父母即言：「隨意出家。」時守籠那聞父母聽許，心自念言：「我今羸瘦如是，不堪一食，可小自將養
。」時守籠那少多
有力，往父母所，白言：「我今出家去。」父母言：「今正是時。」

時守籠那即往王舍城耆闍崛山，到世尊所，頭面作禮，在一面住，白言：「父母已聽我出家為道，願佛度我，得受大戒。」佛即聽出家、受大戒。爾時守籠那父母於兩城中間七處安驛
，為守籠那送熱食，及時
令到。時守籠那以此食與上座已，自入城乞食。其父母聞：守籠那以所送食與諸比丘，自乞食。從今已去，止，不復與送食。

爾時守籠那往溫水河邊尸陀林中住，勤行精進。經行之處，血流污地，如屠殺處。時守籠那在靜處思惟，心自念言：「我今勤行精進，如佛弟子中，無有勝我者。我今何故不得無漏解脫？我家中大有財寶，可自娛樂，自恣作福。今寧可捨戒還家，不復為道。」

爾時世尊知其心念，譬如力士屈申臂頃，從耆闍崛山，至尸陀林中，往經行處。見血污地，如屠殺處。世尊知而故問餘比丘：「此誰經行處，血污地如屠殺處？」諸比丘白佛言：「是守籠那比丘勤行精進，是其血污地。」佛言：「喚來！」比丘受教，往守籠那所，語言：「世尊喚汝！」守籠那聞佛喚，即往佛所，禮佛足，却坐一面。佛知而故問：「汝於屏處作如是念：我勤行精進，如佛弟子中，無勝我者。我今何故不得無漏解脫？我家中大有財寶，可自娛樂，自恣作福。今寧可捨戒還家，不復為道耶？」「實爾，世尊！」

世尊言：「我今問汝，隨意答我。汝在家時，能彈琴不？」「如是，世尊！在家實能彈琴。」

「守籠那！云何？琴絃若急，音聲好不？」「不也，世尊！」

「守籠那！云何？琴絃若緩，音聲好不？」「不也，世尊。」

「云何？守籠那！琴絃不緩不急，音聲好不？」「如是，世尊！」

佛言：「如是，守籠那！若大勤精進，掉動。若少精進，懈怠。應等精進，等於諸根。」

爾時守籠那聞佛略說教誡已，獨在靜處，勤修精進，心不放逸，初夜、後夜警意修行助道之法。所為出家，得果不久，無上淨行，現世得證：我生已盡，梵行已立，所作已辦，不復受身。知守籠那比丘得阿羅漢道。

時守籠那比丘得阿羅漢道已，往佛所，頭面禮足，在一面住，白佛言：「若有比丘得阿羅漢，盡諸有漏，樂於六處：樂於出離、樂不瞋恚、樂於寂靜、樂盡愛欲、樂盡受陰、樂於無癡。若有比丘得羅漢、漏盡，樂此六處。

世尊！頗有不依於信得出離不？不應作如是意：不依於信，得羅漢道，盡於有漏。盡欲無欲，盡恚無恚，盡癡無癡，樂於出離。

世尊！頗有不依持戒故得樂無恚不？不應作如是意：不依持戒，得羅漢道，盡於有漏。盡愛無愛，盡恚無恚，盡癡無癡，樂於無恚。

世尊！頗有不斷諸利養，樂寂靜不？不應作如是意：不斷利養，得羅漢道。盡恚無恚，盡癡無癡，樂於寂靜。彼盡欲無欲，盡恚無恚，盡癡無癡，愛盡受陰盡，樂於無癡。

如是，比丘心解脫有漏，眼見多色，慧解脫、心解脫，二俱不染污，識不與色雜，住第四禪。耳、鼻、舌、身、意亦如是。

世尊！由
如大石山，全為一叚，不缺、無孔、不漏。若東方有大疾風雨來，此山不移、不可傾動。南、西、北方，亦復如是。如是，世尊！若比丘得阿羅漢道，心得解脫，盡於有漏。眼見多色，慧解脫、心解脫，二俱不染污，識不與色雜，住第四禪。耳、鼻、舌、身、意亦如是。」

說是語已，重說偈言：
　樂出離者　　樂寂比丘　　樂不瞋恚　及盡愛者　　樂盡受陰　　心不愚癡

　審知不起　　從是解脫　　以正解脫　便為息滅　　已得無觀　　更無有作

　譬如大山　　風不能壞　　如是色聲　香味觸法　　於善惡法　　智者不動

　心住解脫　　見於滅盡

如是，守籠那說此偈已，佛即可之。從坐起，前禮佛足而去。去未久，佛告諸比丘言：「應作如是自記得道，但說其義，不正言得；不如餘愚癡比丘，歡喜自記，後無所得，空自疲苦。」

爾時守籠那於異時往佛所，頭面禮足，却住一面。佛告守籠那：「汝生來習樂，不串
涉
苦。聽汝於寺內著一重革屣
。」即白佛言：「我捨五象王，出家為道，或致人笑言：『守籠那捨五象王，出家為道，貪一重革屣。』若世尊聽諸比丘畜者，我亦當畜。」佛時默然可之。

即以是因緣，集比丘僧，為諸比丘，隨順說法，無數方便稱讚行頭陀、少欲知足、樂出離者，告諸比丘：「為護身、護衣、護臥具故，聽在寺內著一重革屣。」

時諸比丘著一重革屣，聽以樹皮、若皮補之，當以縷縫。若斷壞，應以筋、若毛、若皮縷縫。彼時須錐，比丘白佛，佛言：「聽畜錐。」

---

《彌沙塞部和醯五分律》卷21(T22, no. 1421, p. 145, a13-p. 146, b15)：

佛在王舍城。爾時瓶沙
王摩竭
、鴦伽
二國，有四萬二千聚落。彼諸豪傑，無有不信佛、法、僧者，唯除瞻婆
城中，有長者子，名首樓那
。其人大富，有二十億錢，時人號曰：首樓那二十億。是人生便受樂，手脚柔軟，足下生毛。瓶沙王作是念：「我界內唯有二十億未信佛法，我當云何令彼信樂？我若自往，當大驚怖。若呼召之，必生疑畏。正當通命
瞻婆城中六十家諸豪傑觀王子婚。因此相見，誨以道法。」念已，即便呼之。

時諸親族皆白王言：「二十億未曾履地，足下生毛，如人頂髮，不堪恭到
。願王特賜，停此一人。」王言：「可乘象馬車輿。」答言：「其身極軟，亦不堪之。」王言：「今王子婚，必宜相見。聽汝親族，盡自致方
」。親族共議：唯當鑿渠通船，日行數里，乃可不勞，恭王命耳。便共以此致之
。到王舍城，親族白王：「二十億今始得至，願聽如家法。」王言：「家法云何？」答言：「以衣敷地，行上舁
之。」王言：「可爾。」即勅為敷。又為敷細軟衣為座，令坐其上。王問言：「汝足下實生毛不？」答言：「實爾，大王！」王言：「我欲見之。」答言：「願使可信人看。」王言：「我欲自見。」答言：「願聽舒
脚。」王言：「可爾。」即舒脚示王。果如所聞，光曜王目，不得熟視
。生希有心，念言：「我國乃
生如此大福德人！」顧視
左右，先有三大居士，并二十億為四。問言：「汝各有幾財，得為居士？」第一人言：「我錢有十三億。」第二人言：「我有十四億。」第三人言：「我有十四億，又有一無價摩尼珠。」二十億言：「我有二十億。復有五百摩尼珠、一摩尼寶床。」王問二十億：「汝所
從得此？」答言：「此寶非父餘
財，亦不營得
。我於高樓上眠，眠覺
便在我前。」王聞此語，倍生希有。復作是念：「此人福德，唯佛當知，餘無能了。」即便嚴駕
，出詣佛所，頭面禮足，白佛言：「世尊！二十億有五百摩尼珠、一摩尼寶床。從何而來？」佛言：「此人先在忉利天，有五百天女，極相愛樂。從彼來生，天女皆念：『我等天子今於何生？』以天眼觀見生在此，各持一摩尼珠及先所臥寶床，化令稱其今身，著前而去。」王聞佛說，禮畢退，還集瞻婆城六十豪傑，語言：「我今令二十億為彼城中最大居士，汝等宗之
。」復語二十億及六十人等：「我為汝王，以法治化，已與汝等作現世利益。今佛世尊在耆闍崛山，各可往彼求後世利。」受勅皆往。

時長老婆竭陀
於山中盤石
上經行。諸居士到其所，語言：「大德！為我白佛：瞻婆城二十億及六十居士，欲問訊世尊。」娑竭陀於盤石上居士前沒，踊出佛前，具以白佛。佛言：「汝可先去，於盤石上敷座，吾尋後往。」受教，於佛前沒，踊出盤石眾居士前，為佛敷座。佛以常威儀步行後至。諸居士念言：「此比丘有大神力，出沒盤石，猶如入水。」咸共恭敬而慢
世尊。世尊既至，就座而坐。諸佛常法，先使發歡喜心，然後說法。佛語娑竭陀：「汝起扇佛。」受教起扇。須臾現種種神變，如優為迦葉
，還在佛前，稽首禮足，白佛言：『佛是我大師，我是佛弟子。』如是三返已，復坐本位。於是諸居士作是念：「弟子神力猶尚如是，況於如來、應供、等正覺！」便迴心
注仰
。佛為說種種妙法，示、教、利、喜，乃至苦、集、盡、道。皆於坐上得法眼淨，受三歸
、五戒。

二十億從坐起，跣足
至佛前，稽首
作禮。佛便微笑。娑竭陀作是念：「佛何因緣笑？」念已，從坐起，偏袒右肩，胡跪
白佛：「今何因緣而發微笑？」佛語娑竭陀：「此二十億，九十一劫來，始今足蹈於地。」又問：「二十億何因緣，九十一劫足不蹈地？」佛言：「過去世時，有佛世尊出現於世，名毘婆尸
。父王治城，長十二由旬，廣七由旬，多諸人眾，安隱豐樂。彼佛與大比丘僧六萬八千人俱，皆是阿羅漢，於彼止住。其王日日請佛及僧於宮中食。

時大眾中有一人名修毘賒，共眾人往詣王所，白言：『王今作諸功德，願聽我等亦得豫
之。』王言：『今佛僧眾有六萬八千人，恐汝等不辦，或更惱僧。』復白王言：『我自堪辦，願必聽許。』王言：『大善！』猶恐不辦，勅作食如常。彼若不周，當以足之。於是諸人設供過於王食，如是多日。王所作食，竟不復設。修毘賒次
應設供，使人掘路，更以細軟土填，香泥泥
之；兩邊竪八十寶柱，以雜色摩尼珠置於柱頭，懸雜色
幡
；張雜色幔
，彌覆
路上；處處路上，安種種漿。於家敷六萬八千座，一比丘坐一座，各以五百釜羹而供養之。一一比丘施劫貝
二張，革屣一緉
。復為四方僧作一房，地敷臥具，皆悉妙好。

爾時修毘賒者，今二十億是。從是已後，受天上人中福，等無有異。若今不見我者，足猶不蹈地。」
時二十億胡跪白佛：「願聽出家，受具足戒。」佛言：「父母聽汝未？」答言：「未。」佛言：「父母不聽，不得出家。」答言：「我當還家啟白父母。」佛言：「大善！今正是時。」於是二十億禮佛足，右遶，還瞻婆城，白其母言：「我今欲出家學道。」母言：「止！止！何緣
出家？我唯有汝，死尚不欲相離，如何生離
？今我財物、珍寶、奴婢、田宅無有限數，可恣意作福，受五欲樂。」苦請
至三，然後聽許。前禮母足，右遶三匝，還詣佛所。頭面禮足，胡跪白佛：「母已聽許，願便與我出家，受具足戒。」佛言：「比丘來出家，受具足戒，廣修梵行。我善說法，能盡苦源。」說是語時，二十億鬚髮自墮，僧伽梨著身，鉢盂在手。

出家不久，於尸陀林
精進經行，足傷血流，烏隨啄吞。二十億作是念：「佛弟子中，精進無勝我者，而今未得盡諸苦源。我家幸多財寶，亦可反俗，快
作功德。」

佛知其念，從耆闍崛山來下。見烏啄吞其血，問阿難：「何故有此血，烏競啄之？」答言：「二十億於此經行，足傷血出。」世尊便往到其所，問二十億：「汝實作是念不？」答言：「實爾，世尊！」佛復語言：「我今問汝，隨意答我。汝在家時善彈琴不？」答言：「善。」又問：「琴弦急時，聲調好不？」答言：「不好。」又問：「琴弦緩時，聲調好不？」答言：「不好。」又問：「云何得好？」答曰：「不急不緩，然後乃好。」佛言：「於我法中，亦復如是。太緩太急，何緣得道？若精進處中，不久盡苦。」二十億聞佛說已，即於經行處漏盡無餘。

世尊以二十億足下傷破，告諸比丘：「今聽二十億著一重革屣。」二十億白佛言：「世尊！我捨二十億錢、五百摩尼寶珠、一摩尼寶床、二十夫人、無量婇女。若著一重革屣，人當譏我：『捨如此財寶而猶貪受一重革屣！』世尊若聽一切比丘著者，我當著之。」佛便讚歎少欲知足，讚戒，讚持戒已，告諸比丘：「從今聽諸比丘著一重革屣。」

---

《十誦律》卷25(CBETA, T23, no. 1435, p. 183, a15-b12)：

佛在王舍城。瞻蔔
國中有長者子，字沙門二十億。是人棄二十億金，捨瞻蔔*城五百聚落阿尼目佉出家。徒跣
空地經行，足下血出，遍流經行地。經行此頭，彼頭烏啄血。佛與阿難到是處，見是事。佛知故問阿難：「誰是處經行，地血流漫
？」阿難答言：「世尊！是瞻蔔*國中長者子，字沙門二十億。棄二十億金，捨闡
蔔*城五百聚落阿尼目佉
出家。徒跣經行，足下血流，遍經行地。經行此頭，彼頭烏啄血。」

佛以是事集僧。集僧已，佛知故問：「汝實爾不？」答言：「實爾，世尊！」佛言：「沙門！汝能著一重經行革屣不？」答言：「不能。」佛言：「何以不能？」答言：「世尊！我儻
有同守戒諸比丘，當言：『瞻蔔*國中長者子，字沙門二十億，棄二十億金，捨瞻蔔*城五百聚落阿尼目佉出家，而染著一重革屣！』若佛聽一切比丘著，我當著。」

佛種種因緣讚戒，讚持戒。讚戒、讚持戒已，語諸比丘：「從今聽著一重經行革屣，若破，補兩頭，置中央。厚重革屣不應著，毛革屣不應著，聲革屣不應著，纏
革屣不應著，一切青一切黃一切赤一切白一切黑革屣不應著，青皮間、黃皮間、赤皮間、白皮間、黑皮間，青皮繡、黃皮繡、赤皮繡、白皮繡、黑皮繡，師子皮繡、虎皮繡、豹皮繡、獺皮繡、猫皮繡，兜羅紵
屣、毳紵*屣、劫貝紵*屣，羖羊毛紵*屣、羖羊毛縷縫屣、羖羊角屣，廣前屣，孔雀筋縫屣、孔雀翅縫屣，一切雜色革屣不應著。若著，犯突吉羅罪。」

--

《根本說一切有部毘奈耶皮革事》卷2(CBETA, T23, no. 1447, p. 1055, c14-p. 1056, a12)：

爾時俱胝耳童子，身體柔濡，昔時業報成熟故，乃於足下有金毛，長四指。于時六眾苾芻見已，共相謂曰：「此之童子，猶如生酥滿瓶，今於佛教中出家，能作何物？」童子聞已，心生不喜，即往阿難陀所。禮足已，白言：「尊者！云何一向勤求行三摩地？」答言：「具壽！如佛所言，經行最勝。」即往深摩舍那料理經行之地，於中經行。經行多故，足下四指金毛，並已脫落。雙足研破，血流於地，狀若屠羊，從此向彼，烏尋後食。

諸佛常法，未入涅槃，時時往詣河邊遊行。如見
所說，是故世尊遊行此處，乃至億耳住處。世尊見億耳經行之處，皆有血流，知而故問阿難陀曰：「是何苾芻一向勤求勝三摩地？」時具壽阿難陀白佛言：「此是億耳經行之處。」佛言：「阿難陀！我今許億耳著一重底革屣，不得著兩重、三重。若底破，當補。」

爾時具壽阿難陀即詣億耳處，告言：「具壽！佛許著一重革屣，不得著兩重、三重。底若穿破，當須補著。為著安穩，修行福德。」白言：「聖者！世尊總許諸苾芻著，為復獨令我著耶？」時阿難陀告曰：「世尊！見汝經行時，脚下流血，獨令汝著。」億耳白言：「具壽！誰敢違佛所教。然且獨令我著，自餘
梵行見者說言：『我棄捨家主及諸眷屬，多財、珍寶、宮殿，一切悉捨，而為出家獨許著革屣！』若世尊許諸苾芻僧伽總著者，我亦依教著。如其不然，獨不敢著。」

阿難往詣佛所，具以事白。佛告阿難陀：「從今已去，許諸苾芻僧伽總著一重革屣，不得著兩重、三重。若破者，當補著。」

-----

《摩訶僧祇律》卷31(CBETA, T22, no. 1425, p. 480, c20-p. 482, a10)：

革屣法者：

佛住王舍城。時難陀、優波
難陀著金革屣行，為世人所嫌：「云何沙門釋子如王大臣、貴勝人
著金革屣？」諸比丘以是因緣往白世尊，…乃至佛言：「從今日後，不聽著金革屣。」

復次世人吉祥日時，六群比丘有著種種異色革屣，有著一重革屣者，共期
遊觀，為世人所嫌：「云何沙門釋子著種種革屣，如王大臣？」見著惡者，復作是言：「云何沙門釋子如下賤人著一重革屣？此壞敗人，何道之有？」諸比丘以是因緣往白世尊。佛言：「從今日不聽著一重革屣。」

復次佛住王舍城尸陀林。爾時世尊身少
不和，耆舊童子
往至佛所，頭面禮足，白佛言：「世尊！聞世尊不和，可服下藥
。世尊雖不須，為眾生故，願受此藥，使來世眾生開視法明，病者受藥，施者得福。」爾時世尊默然而受。

耆舊復念：「不可令世尊如常人法服藥，當以藥熏青蓮華，授與世尊。」世尊三嗅，藥勢十八行下
。下已，光相不悅。爾時阿難語尊者大目連言：「世尊服藥，何處有隨病食
？」時目連即觀見：瞻波國恕奴二十億子，日煮五百味食。是時目連即以神力到其前立。時二十億子見尊者目連威儀神德，心懷踊躍，歎未曾有。目連爾時即說偈言：
天尊甚奇妙　　無量功德聚　  身中小不和　　宜須隨病食

汝今得善利　　當獲大果報　  聲聞諸弟子　　仰比於世尊　 喻如須彌山　　得一芥子分

時長者子聞說此偈，心大歡喜，歎言：「善哉！今得斯利。」即辦餚饍，請目連住。食時，目連作是念：「我為世尊索隨病食，不宜先食。」即便受食，置虛空中，然後自食。

二十億童子語尊者目連言：「我欲令世尊先食，然後我食。云何得知？」目連言：「此食器須臾當還，自知食訖。」

爾時目連屈申臂頃，到世尊所，奉食世尊。世尊食已，器乘空
而還。時恕奴二十億童子遙見器還，起迎，頂戴而受。

時瓶沙王來問訊世尊，聞食香，問言：「此何香？」答言：「食香。」佛語大王：「欲食如來殘食不？」白言：「欲食。世尊！我大得善利，得如來殘食。」食已，白佛言：「世尊！我生王家已來，未曾得如是食。世尊！此為是天食、龍食、欝單越
食、鬼神食耶？」佛言：「此非天食，乃至非鬼神食也。此是王土 恕奴二十億童子家常所食耳。」世尊即為王說：恕奴二十億童子，脚下金色毛長四寸，福德如是。

王聞已，即欲往看。臣白王言：「云何？此是王之民，應當命來，不宜自往！」即遣人往喚，語父母言：「王欲見童子。」父母言：「王喚，正當欲方便罰我錢耳
！寧輸
千萬，不能令子詣王。」即連
車載金銀寶物送詣王所，白王言：「童子軟弱，不堪自致
。所有珍寶，今送獻王。」王言：「我自有金銀寶物，不須是為，但欲見童子身耳。」使還白王言：「童子是極樂人，柔弱不堪車乘。」王言：「若爾者，裝船載來。若至不通船處，鑿地作渠，以芥子填滿牽來。」即便牽來，至山口。童子柔弱，以衣褥敷地，躡上而來。遙見世尊在露地坐，見已，即却衣褥躡地而來。世尊見已而發微笑。諸比丘白佛言：「世尊何因而笑？」佛告諸比丘：「汝見此童子不？」答言：「見。」佛言：「此童子從九十一劫已來，足未曾躡地。今見如來，恭敬故，非是福德盡也。」前至佛所，頭面禮足，却坐一面。佛為隨順說法，示教利喜，得法眼淨。

佛教童子：「若王來入者，當下地跏趺坐，現脚。」時王來入。童子即下地跏趺現脚而坐。時王侍者即拔劍欲向。王即呵之。時童子見已，心生恐畏，即白王言：「聽我出家。」王言：「欲何道出家耶？」答言：「欲佛法出家。」王即遣使語其父母聽出家不
。父母聽已，即求佛出家、受具足。

諸比丘白佛言：「是童子有何因緣，九十一劫足不蹈地？」佛告諸比丘：「過去世時九十一劫有佛，名毘鉢施如來、應供、正遍知，出現於世。時有長者子九十人，請佛及僧八十千眾，三月安居，一人供一日。是長者子最後設供，加以白[疊+毛]敷地，供養眾僧。因是果報，九十一劫生天人中，未曾蹈地。爾時長者子，即今恕奴二十億童子是也。」

童子出家已，在尸陀林中經行不倦，脚底傷破，血出在地。佛見已，知而故問：「比丘！此誰經行處，血出乃至如是？」比丘答言：「是恕奴二十億童子經行處。」佛告諸比丘：「是恕奴二十億童子，設使精進經行，須彌山碎如粉塵，不能得道，況復傷皮！」

時恕奴二十億童子聞是語已，至一空靜處結跏趺坐，作是思惟：「佛聲聞弟子中，精進不懈，無過於我。世尊方言：『不能得道。』不如捨戒還家，作諸功德，供養佛及比丘僧。」

佛知其心，即以神足乘虛而來，在其前坐。佛語比丘：「我今問汝，隨汝意答。汝本能彈琴不？」答言：「能彈。」「絃
急時，得成音不？」「不也，世尊！」復問：「絃*緩時，得成音不？」「不也，世尊！」復問比丘：「絃*不急不緩，得成音不？」答言：「爾。」佛告比丘：「精進太急，心生結使。精進太緩，心生結使。不急不緩，心渟
鑒徹一切，如《增一線
經》中廣說。」

佛告：「比丘！汝信心捨二十億出家，云何於正法中起增上慢，自生苦惱？」佛告比丘：「我因汝，聽諸比丘著革屣。」恕奴二十億童子白佛言：「但聽諸比丘著革屣，我漸漸習行以，當著革屣。」佛言：「從今以後，聽著一重革屣。」

時阿難邠低
姊聞世尊聽諸比丘著一重革屣，持五百緉
革屣到世尊所。頭面禮佛足，却住一面，白佛言：「唯願世尊受此革屣！」佛即為說偈呪願：
　身口意離惡　　清淨梵行人　  革屣布施者　　人天中受樂

　金地種種報　　莊嚴諸宮殿　  得如意神足　　清淨無障礙

　施少得大利　　清淨福田故　  智者願清淨　　能得福田果
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	離欲心解脫，
無恚脫亦然；
	樂在無欲，
心存遠離；
	樂出離者，

樂寂比丘；
	Nekkhammaṃ adhimuttassa, pavivekañca cetaso;
安立於出離，並傾向獨居的心；

	遠離心解脫，

貪愛永無餘。
	喜於無諍，
受盡欣悅。
	樂不瞋恚，

及盡愛者；
	abyāpajjādhimuttassa, upādānakkhayassa ca.
穩住於不惱害，及執取之消滅（的心）；

	諸取心解脫，

及意不忘念；
	亦樂受盡，
心不移動；
	樂盡受陰，

心不愚癡。
	Taṇhākkhayādhimuttassa, asammohañca cetaso;
穩住於貪愛之消滅，以及無癡的心；

	曉了入處生，

於彼心解脫。
	得知如真，
從是心解。
	審知不起；

從是解脫。
	disvā āyatanuppādaṃ, sammā cittaṃ vimuccati.
看到處的生起後，心就圓滿解脫。

	彼心解脫者，
比丘意止息；
	得心解已，
比丘息根； 
	以正解脫，

便為息滅。
	Tassa sammā vimuttassa, santacittassa bhikkhuno;
對於圓滿解脫、內心寂靜的這個比丘來說，

	諸所作已作，


	作已不觀，
	已得無觀，
	katassa paṭicayo natthi,
已經做好的，沒有需要再增添什麼；

	更不作所作。
	無所求作。
	更無有作。
	karaṇīyaṃ na vijjati.
也看不到還有應該做的。

	猶如大石山，
四風不能動，
	猶如石山，

風不能動；
	譬如大山，

風不能壞。
	Selo yathā ekagghano, vātena na samīrati;
就像完整一塊的岩石，不會被風搖動一般，

	色聲香味觸，
	色聲香味，
身觸亦然；
	如是色聲，

香味觸法，　　
	evaṃ rūpā rasā saddā, gandhā phassā ca kevalā.
同樣地，各種形色、滋味、聲音、香味、觸覺，

	及法之好惡，
	愛不愛法， 
	於善惡法，
	Iṭṭhā dhammā aniṭṭhā ca,
令人愉悅和不愉悅的種種法，

	六入處常對，
不能動其心，
	不能動心。
	智者不動。
	nappavedhenti tādino;
都不會讓像這樣的人動搖。

	心常住堅固，
諦觀法生滅。
	
	心住解脫，

見於滅盡。
	ṭhitaṃ cittaṃ vippamuttaṃ, vayañcassānupassati.
（他的）心穩立、解脫，並觀察思惟這個法的衰滅。


--《律藏Vinayapiṭaka》〈大品Mahāvagga〉「第五皮革揵度5. cammakkhandhaka」『Soṇakoḷivisa因緣Soṇakoḷivisavatthu』（V.I.p.179）
5. Cammakkhandhako
147. Soṇakoḷivisavatthu
242. Tena samayena buddho bhagavā rājagahe viharati gijjhakūṭe pabbate. Tena kho pana samayena rājā māgadho seniyo bimbisāro asītiyā gāmasahassesu issariyādhipaccaṃ rajjaṃ kāreti. Tena kho pana samayena campāyaṃ soṇo nāma koḷiviso [koḷivīso (sī.)] seṭṭhiputto sukhumālo hoti. Tassa pādatalesu lomāni jātāni honti. Atha kho rājā māgadho seniyo bimbisāro tāni asīti gāmikasahassāni sannipātāpetvā kenacideva karaṇīyena soṇassa koḷivisassa santike dūtaṃ pāhesi– āgacchatu soṇo, icchāmi soṇassa āgatanti. Atha kho soṇassa koḷivisassa mātāpitaro soṇaṃ koḷivisaṃ etadavocuṃ– “rājā te, tāta soṇa, pāde dakkhitukāmo. Mā kho tvaṃ, tāta soṇa, yena rājā tena pāde abhippasāreyyāsi. Rañño purato pallaṅkena nisīda. Nisinnassa te rājā pāde dakkhissatī”ti. Atha kho soṇaṃ koḷivisaṃ sivikāya ānesuṃ. Atha kho soṇo koḷiviso yena rājā māgadho seniyo bimbisāro tenupasaṅkami, upasaṅkamitvā rājānaṃ māgadhaṃ seniyaṃ bimbisāraṃ abhivādetvā rañño purato pallaṅkena nisīdi. Addasā kho rājā māgadho seniyo bimbisāro soṇassa koḷivisassa pādatalesu lomāni jātāni. Atha kho rājā māgadho seniyo bimbisāro tāni asīti gāmikasahassāni diṭṭhadhammike atthe anusāsitvā uyyojesi– “tumhe khvattha, bhaṇe, mayā diṭṭhadhammike atthe anusāsitā; gacchatha, taṃ bhagavantaṃ payirupāsatha; so no bhagavā samparāyike atthe anusāsissatī”ti. 

Atha kho tāni asīti gāmikasahassāni yena gijjhakūṭo pabbato tenupasaṅkamiṃsu. Tena kho pana samayena āyasmā sāgato bhagavato upaṭṭhāko hoti. Atha kho tāni asīti gāmikasahassāni yenāyasmā sāgato tenupasaṅkamiṃsu, upasaṅkamitvā āyasmantaṃ sāgataṃ etadavocuṃ “imāni, bhante, asīti gāmikasahassāni idhūpasaṅkantāni bhagavantaṃ dassanāya; sādhu mayaṃ, bhante, labheyyāma bhagavantaṃ dassanāyā”ti. “Tena hi tumhe āyasmanto muhuttaṃ idheva tāva hotha, yāvāhaṃ bhagavantaṃ paṭivedemī”ti. Atha kho āyasmā sāgato tesaṃ asītiyā gāmikasahassānaṃ purato pekkhamānānaṃ pāṭikāya nimujjitvā bhagavato purato ummujjitvā bhagavantaṃ etadavoca– “imāni, bhante, asīti gāmikasahassāni idhūpasaṅkantāni bhagavantaṃ dassanāya; yassa dāni, bhante, bhagavā kālaṃ maññatī”ti. “Tena hi tvaṃ, sāgata, vihārapacchāyāyaṃ āsanaṃ paññapehī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho āyasmā sāgato bhagavato paṭissuṇitvā pīṭhaṃ gahetvā bhagavato purato nimujjitvā tesaṃ asītiyā gāmikasahassānaṃ purato pekkhamānānaṃ pāṭikāya ummujjitvā vihārapacchāyāyaṃ āsanaṃ paññapeti. Atha kho bhagavā vihārā nikkhamitvā vihārapacchāyāyaṃ paññatte āsane nisīdi. Atha kho tāni asīti gāmikasahassāni yena bhagavā tenupasaṅkamiṃsu, upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdiṃsu. Atha kho tāni asīti gāmikasahassāni āyasmantaṃyeva sāgataṃ samannāharanti, no tathā bhagavantaṃ. Atha kho bhagavā tesaṃ asītiyā gāmikasahassānaṃ cetasā cetoparivitakkamaññāya āyasmantaṃ sāgataṃ āmantesi– “tena hi tvaṃ, sāgata, bhiyyosomattāya uttarimanussadhammaṃ iddhipāṭihāriyaṃ dassehī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho āyasmā sāgato bhagavato paṭissuṇitvā vehāsaṃ abbhuggantvā ākāse antalikkhe caṅkamatipi, tiṭṭhatipi, nisīdatipi, seyyampi kappeti, dhūmāyatipi [dhūpāyatipi (sī.), padhūpāyatipi (syā.)] pajjalatipi, antaradhāyatipi. Atha kho āyasmā sāgato ākāse antalikkhe anekavihitaṃ uttarimanussadhammaṃ iddhipāṭihāriyaṃ dassetvā bhagavato pādesu sirasā nipatitvā bhagavantaṃ etadavoca– “satthā me, bhante, bhagavā; sāvakohamasmi. Satthā me, bhante, bhagavā; sāvakohamasmī”ti. Atha kho tāni asīti gāmikasahassāni “acchariyaṃ vata bho! Abbhutaṃ vata bho! Sāvakopi nāma evaṃ mahiddhiko bhavissati, evaṃ mahānubhāvo, aho nūna satthā”ti bhagavantaṃyeva samannāharanti, no tathā āyasmantaṃ sāgataṃ. 

Atha kho bhagavā tesaṃ asītiyā gāmikasahassānaṃ cetasā cetoparivitakkamaññāya anupubbiṃ kathaṃ kathesi, seyyathidaṃ– dānakathaṃ sīlakathaṃ saggakathaṃ kāmānaṃ ādīnavaṃ okāraṃ saṃkilesaṃ, nekkhamme ānisaṃsaṃ pakāsesi. Yadā te bhagavā aññāsi kallacitte, muducitte, vinīvaraṇacitte, udaggacitte, pasannacitte, atha yā buddhānaṃ sāmukkaṃsikā dhammadesanā, taṃ pakāsesi– dukkhaṃ, samudayaṃ, nirodhaṃ, maggaṃ. Seyyathāpi nāma suddhaṃ vatthaṃ apagatakāḷakaṃ sammadeva rajanaṃ paṭiggaṇheyya, evamevaṃ tesaṃ asītiyā gāmikasahassānaṃ tasmiṃyeva āsane virajaṃ vītamalaṃ dhammacakkhuṃ udapādi– “yaṃkiñci samudayadhammaṃ, sabbaṃ taṃ nirodhadhamman”ti. Te diṭṭhadhammā pattadhammā viditadhammā pariyogāḷhadhammā tiṇṇavicikicchā vigatakathaṃkathā vesārajjappattā aparappaccayā satthusāsane bhagavantaṃ etadavocuṃ– “abhikkantaṃ, bhante, abhikkantaṃ, bhante. Seyyathāpi, bhante, nikkujjitaṃ vā ukkujjeyya, paṭicchannaṃ vā vivareyya, mūḷhassa vā maggaṃ ācikkheyya, andhakāre vā telapajjotaṃ dhāreyya– “cakkhumanto rūpāni dakkhantī”ti, evamevaṃ bhagavatā anekapariyāyena dhammo pakāsito. Ete mayaṃ, bhante, bhagavantaṃ saraṇaṃ gacchāma. Dhammañca, bhikkhusaṅghañca. Upāsake no bhagavā dhāretu ajjatagge pāṇupete saraṇaṃ gate”ti.

Soṇassa pabbajjā
243. Atha kho soṇassa koḷivisassa etadahosi “yathā yathā kho ahaṃ bhagavatā dhammaṃ desitaṃ ājānāmi, nayidaṃ sukaraṃ agāraṃ ajjhāvasatā ekantaparipuṇṇaṃ ekantaparisuddhaṃ saṅkhalikhitaṃ brahmacariyaṃ carituṃ; yaṃnūnāhaṃ kesamassuṃ ohāretvā kāsāyāni vatthāni acchādetvā agārasmā anagāriyaṃ pabbajeyyan”ti. Atha kho tāni asīti gāmikasahassāni bhagavato bhāsitaṃ abhinanditvā anumoditvā uṭṭhāyāsanā bhagavantaṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā pakkamisuṃ. Atha kho soṇo koḷiviso acirapakkantesu tesu asītiyā gāmikasahassesu yena bhagavā tenupasaṅkami, upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho soṇo koḷiviso bhagavantaṃ etadavoca– “yathā yathāhaṃ, bhante, bhagavatā dhammaṃ desitaṃ ājānāmi, nayidaṃ sukaraṃ agāraṃ ajjhāvasatā ekantaparipuṇṇaṃ ekantaparisuddhaṃ saṅkhalikhitaṃ brahmacariyaṃ carituṃ. Icchāmahaṃ, bhante, kesamassuṃ ohāretvā kāsāyāni vatthāni acchādetvā agārasmā anagāriyaṃ pabbajituṃ. Pabbājetu maṃ, bhante, bhagavā”ti. Alattha kho soṇo koḷiviso bhagavato santike pabbajjaṃ, alattha upasampadaṃ. Acirupasampanno ca panāyasmā soṇo sītavane viharati. Tassa accāraddhavīriyassa caṅkamato pādā bhijjiṃsu. Caṅkamo lohitena phuṭo hoti, seyyathāpi gavāghātanaṃ. [Ito paraṃ yāva imassa vatthussa avasānaṃ tāva pāṭho a. ni. 6.55 ādayo] atha kho āyasmato soṇassa rahogatassa paṭisallīnassa evaṃ cetaso parivitakko udapādi– “ye kho keci bhagavato sāvakā āraddhavīriyā viharanti, ahaṃ tesaṃ aññataro. Atha ca pana me nānupādāya āsavehi cittaṃ vimuccati. Saṃvijjanti kho pana me kule bhogā; sakkā bhoge ca bhuñjituṃ, puññāni ca kātuṃ. Yaṃnūnāhaṃ hīnāyāvattitvā bhoge ca bhuñjeyyaṃ, puññāni ca kareyyan”ti. Atha kho bhagavā āyasmato soṇassa cetasā cetoparivitakkamaññāya– seyyathāpi nāma balavā puriso samiñjitaṃ vā bāhaṃ pasāreyya, pasāritaṃ vā bāhaṃ samiñjeyya evameva– gijjhakūṭe pabbate antarahito sītavane pāturahosi. Atha kho bhagavā sambahulehi bhikkhūhi saddhiṃ senāsanacārikaṃ āhiṇḍanto yenāyasmato soṇassa caṅkamo tenupasaṅkami. Addasā kho bhagavā āyasmato soṇassa caṅkamaṃ lohitena phuṭaṃ, disvāna bhikkhū āmantesi– “kassa nvāyaṃ, bhikkhave, caṅkamo lohitena phuṭo, seyyathāpi gavāghātanan”ti? “Āyasmato, bhante, soṇassa accāraddhavīriyassa caṅkamato pādā bhijjiṃsu. Tassāyaṃ caṅkamo lohitena phuṭo, seyyathāpi gavāghātanan”ti. 

Atha kho bhagavā yenāyasmato soṇassa vihāro tenupasaṅkami, upasaṅkamitvā paññatte āsane nisīdi. Āyasmāpi kho soṇo bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho āyasmantaṃ soṇaṃ bhagavā etadavoca– “nanu te, soṇa, rahogatassa paṭisallīnassa evaṃ cetaso parivitakko udapādi– ‘ye kho keci bhagavato sāvakā āraddhavīriyā viharanti, ahaṃ tesaṃ aññataro. Atha ca pana me nānupādāya āsavehi cittaṃ vimuccati. Saṃvijjanti kho pana me kule bhogā; sakkā bhoge ca bhuñjituṃ, puññāni ca kātuṃ. Yaṃnūnāhaṃ hīnāyāvattitvā bhoge ca bhuñjeyyaṃ, puññāni ca kareyya”n’ti? “Evaṃ, bhante”ti “Taṃ kiṃ maññasi, soṇa, kusalo tvaṃ pubbe agārikabhūto vīṇāya tantissare”ti? “Evaṃ, bhante”ti. “Taṃ kiṃ maññasi, soṇa, yadā te vīṇāya tantiyo accāyatā honti, api nu te vīṇā tasmiṃ samaye saravatī vā hoti, kammaññā vā”ti? “No hetaṃ, bhante”ti. “Taṃ kiṃ maññasi, soṇa, yadā te vīṇāya tantiyo atisithilā honti, api nu te vīṇā tasmiṃ samaye saravatī vā hoti, kammaññā vā”ti? “No hetaṃ, bhante”ti. “Taṃ kiṃ maññasi, soṇa, yadā te vīṇāya tantiyo neva accāyatā honti nātisithilā, same guṇe patiṭṭhitā, api nu te vīṇā tasmiṃ samaye saravatī vā hoti, kammaññā vā”ti? “Evaṃ, bhante”ti. “Evameva kho, soṇa, accāraddhavīriyaṃ uddhaccāya saṃvattati atilīnavīriyaṃ kosajjāya saṃvattati. Tasmātiha tvaṃ, soṇa, vīriyasamataṃ adhiṭṭhaha, indriyānañca samataṃ paṭivijjha, tattha ca nimittaṃ gaṇhāhī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho āyasmā soṇo bhagavato paccassosi. Atha kho bhagavā āyasmantaṃ soṇaṃ iminā ovādena ovaditvā– seyyathāpi nāma balavā puriso sammiñjitaṃ vā bāhaṃ pasāreyya, pasāritaṃ vā bāhaṃ samiñjeyya evameva– sītavane āyasmato soṇassa sammukhe antarahito gijjhakūṭe pabbate pāturahosi. Atha kho āyasmā soṇo aparena samayena vīriyasamataṃ adhiṭṭhāsi, indriyānañca samataṃ paṭivijjhi, tattha ca nimittaṃ aggahesi. Atha kho āyasmā soṇo, eko vūpakaṭṭho appamatto ātāpī pahitatto viharanto, na cirasseva– yassatthāya kulaputtā sammadeva agārasmā anagāriyaṃ pabbajanti– tadanuttaraṃ brahmacariyapariyosānaṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja vihāsi. ‘Khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyā’ti abhiññāsi. Aññataro ca panāyasmā soṇo arahataṃ ahosi. 

244. Atha kho āyasmato soṇassa arahattappattassa etadahosi– “yaṃnūnāhaṃ bhagavato santike aññaṃ byākareyyan”ti. Atha kho āyasmā soṇo yena bhagavā tenupasaṅkami, upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā soṇo bhagavantaṃ etadavoca– yo so, bhante, bhikkhu arahaṃ khīṇāsavo vusitavā katakaraṇīyo ohitabhāro anuppattasadattho parikkhīṇabhavasaññojano sammadaññā vimutto, so chaṭṭhānāni adhimutto hoti– nekkhammādhimutto hoti, pavivekādhimutto hoti, abyāpajjādhimutto hoti, upādānakkhayādhimutto hoti, taṇhakkhayādhimutto hoti asammohādhimutto hoti. 

“Siyā kho pana, bhante, idhekaccassa āyasmato evamassa– ‘kevalaṃ saddhāmattakaṃ nūna ayamāyasmā nissāya nekkhammādhimutto’ti, na kho panetaṃ, bhante, evaṃ daṭṭhabbaṃ. Khīṇāsavo, bhante, bhikkhu, vusitavā, katakaraṇīyo, karaṇīyamattānaṃ asamanupassanto katassa vā paṭicayaṃ khayā rāgassa vītarāgattā nekkhammādhimutto hoti, khayā dosassa vītadosattā nekkhammādhimutto hoti, khayā mohassa vītamohattā nekkhammādhimutto hoti. 

“Siyā kho pana, bhante, idhekaccassa āyasmato evamassa– ‘lābhasakkārasilokaṃ nūna ayamāyasmā nikāmayamāno pavivekādhimutto’ti. Na kho panetaṃ, bhante, evaṃ daṭṭhabbaṃ. Khīṇāsavo, bhante, bhikkhu, vusitavā, katakaraṇīyo, karaṇīyamattānaṃ [karaṇīyaṃ attano (aṅguttarapāḷiyaṃ)] asamanupassanto katassa vā paṭicayaṃ, khayā rāgassa vītarāgattā pavivekādhimutto hoti, khayā dosassa vītadosattā pavivekādhimutto hoti, khayā mohassa vītamohattā pavivekādhimutto hoti. 

“Siyā kho pana, bhante, idhekaccassa āyasmato evamassa– ‘sīlabbataparāmāsaṃ nūna ayamāyasmā sārato paccāgacchanto abyāpajjādhimutto’ti. Na kho panetaṃ, bhante, evaṃ daṭṭhabbaṃ. Khīṇāsavo, bhante, bhikkhu, vusitavā, katakaraṇīyo, karaṇīyamattānaṃ asamanupassanto katassa vā paṭicayaṃ, khayā rāgassa vītarāgattā abyāpajjādhimutto hoti, khayā dosassa vītadosattā abyāpajjādhimutto hoti, khayā mohassa vītamohattā abyāpajjādhimutto hoti. 

“Khayā rāgassa vītarāgattā upādānakkhayādhimutto hoti, khayā dosassa vītadosattā upādānakkhayādhimutto hoti, khayā mohassa vītamohattā upādānakkhayādhimutto hoti. 

“Khayā rāgassa vītarāgattā taṇhakkhayādhimutto hoti, khayā dosassa vītadosattā taṇhakkhayādhimutto hoti, khayā mohassa vītamohattā taṇhakkhayādhimutto hoti. 

“Khayā rāgassa vītarāgattā asammohādhimutto hoti, khayā dosassa vītadosattā asammohādhimutto hoti, khayā mohassa vītamohattā asammohādhimutto hoti. 

“Evaṃ sammā vimuttacittassa, bhante, bhikkhuno bhusā cepi cakkhuviññeyyā rūpā cakkhussa āpāthaṃ āgacchanti, nevassa cittaṃ pariyādiyanti. Amissīkatamevassa cittaṃ hoti, ṭhitaṃ, āneñjappattaṃ, vayañcassānupassati. Bhusā cepi sotaviññeyyā saddā…pe… ghānaviññeyyā gandhā… jivhāviññeyyā rasā… kāyaviññeyyā phoṭṭhabbā… manoviññeyyā dhammā manassa āpāthaṃ āgacchanti, nevassa cittaṃ pariyādiyanti; amissīkatamevassa cittaṃ hoti, ṭhitaṃ, āneñjappattaṃ, vayañcassānupassati. Seyyathāpi, bhante, selo pabbato acchiddo asusiro ekagghano, puratthimāya cepi disāya āgaccheyya bhusā vātavuṭṭhi, neva naṃ saṅkampeyya na sampakampeyya na sampavedheyya; pacchimāya cepi disāya āgaccheyya bhusā vātavuṭṭhi…pe… uttarāya cepi disāya…pe… dakkhiṇāya cepi disāya āgaccheyya bhusā vātavuṭṭhi, neva naṃ saṅkampeyya na sampakampeyya na sampavedheyya, evameva kho, bhante, evaṃ sammā vimuttacittassa bhikkhuno bhusā cepi cakkhuviññeyyā rūpā cakkhussa āpāthaṃ āgacchanti, nevassa cittaṃ pariyādiyanti; amissīkatamevassa cittaṃ hoti, ṭhitaṃ, āneñjappattaṃ, vayañcassānupassati. Bhusā cepi sotaviññeyyā saddā…pe… ghānaviññeyyā gandhā… jivhāviññeyyā rasā… kāyaviññeyyā phoṭṭhabbā… manoviññeyyā dhammā manassa āpāthaṃ āgacchanti, nevassa cittaṃ pariyādiyanti; amissīkatamevassa cittaṃ hoti, ṭhitaṃ, āneñjappattaṃ, vayañcassānupassatī”ti. 

Nekkhammaṃ adhimuttassa, pavivekañca cetaso;
abyāpajjādhimuttassa, upādānakkhayassa ca.
Taṇhakkhayādhimuttassa asammohañca cetaso;
disvā āyatanuppādaṃ, sammā cittaṃ vimuccati.
Tassa sammāvimuttassa, santacittassa bhikkhuno;
katassa paṭicayo natthi, karaṇīyaṃ na vijjati.
Selo yathā ekagghano, vātena na samīrati;
evaṃ rūpā rasā saddā, gandhā phassā ca kevalā.
Iṭṭhā dhammā aniṭṭhā ca, na pavedhenti tādino;
ṭhitaṃ cittaṃ vippamuttaṃ, vayañcassānupassatīti.

Soṇakoḷivisavatthu niṭṭhitaṃ.

� 參考《雜阿含》第254經(T2.62b22)、《中阿含》第123經「沙門二十億經」(T1.611c)、《增一阿含》第23品第3經(T2.612a)、《四分律》卷38(T22.843b) 、《五分律》卷21(T22.145a13)、《十誦律》卷25(T23.183a15)、《根本說一切有部毘奈耶皮革事》卷2(T23.1055c14)、《摩訶僧祇律》卷31(T22.480c20)、《律藏Vinayapiṭaka》〈大品Mahāvagga〉「第五皮革揵度5. cammakkhandhaka」『Soṇakoḷivisa因緣Soṇakoḷivisavatthu』（V.I.p.179）。


� mahāvaggo : mahā-vagga-, 大品, m.sg.Nom.      mahā- : 接頭詞, 大。  vagga- : m. 品。�案：《增支部》（Aṅguttara-nikāya）一共有十集，每集分數品，每品包含好幾個經。「Soṇasuttaṃ」是第六集第六品「大品」中的第一個經。如果不分品，則屬於第六集的第55號經。


� Soṇasuttaṃ：Soṇa-sutta-, Soṇa經、首樓那經, n.sg.Nom.  �soṇa-：m. (1)很常見的一個人名, (2) 樹名, (3) 狗。     sutta- : n. 經。


� evaṃ : adv. 如此的、這樣的。


� me：ahaṃ-, 我, sg.Inst. 被我。


� sutaṃ：suta-, n.sg.Nom. 已被聽過的, <  pp. of suṇoti / suṇāti 聽 < √su聽。 �※ (taṃ) evaṃ me sutaṃ (hoti) : 這件事（/這個內容）是被我這樣聽過的。（/ 我是這樣聽過的。）


� ekaṃ samayaṃ：一時、有一次、在因緣和合的一個時候。 ekaṃ : eka-, 一, m.sg.Acc. �samayaṃ : samaya-, 時, m.sg.Acc. , < saṃ-ā-√i （直譯：一起(saṃ-)來(ā-√i)、聚在一起，引申指因緣和合時。）


� bhagavā：bhagavant-,眾祐、世尊, m.sg.Nom.


� rājagahe：rāja-gaha-, 王舍城, n.sg.Loc.在王舍城。  rāja- : 複合詞型, < rājan- 、rājā : m. 國王。gaha- : n. 家、房舍。


� viharati：pres.3.sg. 他（= bhagavā世尊）住。


� gijjhakūṭe：gijjha-kūṭa-, 鷲峰（名稱來由：1. 此山頂很像禿鷹或禿鷹的喙。2.此山頂有很多禿鷹）, m.sg.Loc.    �gijjha- : m. 鷲、禿鷹。   kūṭa- : m./n. 屋頂、山頂、尖頂、突起的最高的部分。


� pabbate：pabbata-, 山, m.sg.Loc. 在山中。  ※ gijjhakūṭe  pabbate ：在靈鷲山中。


� 經文中譯：我是這樣聽過的：有那麼一個因緣和合的時候，世尊住在王舍城的靈鷲山中。


� kho pana：虛詞。而….。


� Tena samayena：那時、爾時。  


� āyasmā：āyasmant-, 尊者、具壽、長老（出家十年以上的比丘）, adj. m. sg. Nom. 


� soṇo：soṇa-, 很常見的一個人名, m.sg.Nom.    soṇa- : m. (1)人名、(2)樹名、(3)狗。


� sītavanasmiṃ：sīta-vana-, 地名；寒林、棄屍林, n.sg.Loc.在寒林中。  sīta- : adj. 寒冷的。 vana-: n. 森林。


� 經文中譯：「而那時長老soṇa 住在王舍城的寒林裡。」


� Atha kho：adv. 在那兒、那時。


� āyasmato：āyasmant-, 尊者、具壽、長老, adj. m. sg. Dat./Gen. 對長老而言。


� rahogatassa：raho-gata-, 去到隱密之處, 亦即 獨處、獨坐。adj. m.sg.Dat./Gen.    raho : raha-, n. 靜處、隱密之處。


� paṭisallīnassa：paṭisallīna-, 獨坐的。adj. m.sg. Dat./Gen.  < paṭisallīyati 默坐、獨坐、隱居、到沒有人吵鬧的地方, < paṭi-saṃ-√ lī (黏著、愛著)。 �※ āyasmato soṇassa rahogatassa paṭisallīnassa : 獨自在安靜無人的地方用功的soṇa長老。


� cetaso：ceto-, 心, n.sg. Gen. 內心的。


� parivitakko：pari-vitakka-, 尋思、思考、反省、反省、想法, m.sg.Nom.


� udapādi：Aor.3.sg. 它(= cetaso parivitakko內心的想法)生起, < uppajjati 生起、出現、從無變有, < ud-√pad(行走)。�經文中譯：「那時，獨自在安靜無人的地方用功的soṇa長老心中生起這樣的想法：」


� aṭṭhakathā：aṭṭhakathā-, f. 注釋書。  案：這是西元五世紀中葉的覺音（Buddhaghosa）論師的《增支部注Aṅguttaranikaya-aṭṭhakathā》，又名《滿足希求Manotathapūraṇī》。


� Chaṭṭhassa：chaṭṭha-, 第六的，此處指第六品「大品」（6. Mahāvaggo）, adj. m.sg.Gen.


� paṭhame：paṭhama-, 第一個，此處指第一個經（1. Soṇasuttaṃ）,adj. m.sg.Loc.  �Chaṭṭhassa paṭhame : 在第六品的第一個經中。


� soṇoti：soṇo  ti.  ti : 表引號。用引號引出要註解的字。


� sukhumālasoṇatthero：sukhumāla-soṇa-t-thera-, 皮膚細嫩白晢的Soṇa長老, m.sg.Nom.   sukhumāla-, adj. 纖細的、優美的、美妙的。< su-kumāra- < kumāra- 兒童.   thera- : m. 長老。


� 註解中譯：在第六品第一個經中，「soṇo」：皮膚細嫩白晢的Soṇa長老。（案：soṇa是很常見的名字，此處以外表的特徵來區別。）


� evaṃnāmake：evaṃ  nāmake, 被如此命名的、叫做這樣的。nāmake : nāmaka-, 被命名為…的、叫做…的, adj.n.sg.Loc.


� susāne：susāna-, 墓場、棄屍處, n. sg. Loc.   ※ evaṃ nāmake susāne：在被這樣命名的棄屍場中。


� 註解中譯：「在寒林中Sītavane」：在被這樣命名的棄屍場中。/ 在叫做『寒林Sītavana』的棄屍場中。」


� Tasmiṃ：ta-, 這, n. sg. Loc. 在這兒（指寒林）。


� kira：adv. （1）加強語氣。（2）據說、相傳。


� paṭipāṭiyā：adv. 循序地、有次第的、有系統的、陸陸續續地。< abl. of paṭipāṭi- ( f. 順序、次第).


� pañca：數詞, 五,  adj. pl.Nom.


� caṅkamanapaṇṇasālāsatāni：caṅkamana-paṇṇa-sālā-sata-,數百個可以經行，用葉子覆蓋的茅蓬, n.pl.Nom.�caṅkamana- : n. 1.經行（的動作）。2.經行處。< caṅkamati 經行、走路 < √kam(行走)。 paṇṇa- : n. 樹葉、葉、貝葉。  �sālā- : f. 會堂、講堂、小屋、茅蓬。  sata- : n. 百。 �※ pañca caṅkamanapaṇṇasālāsatāni：五百個可以經行，用葉子覆蓋的茅蓬。


� māpitāni：māpita-, 被蓋好的, n.pl. Nom. < pp. of māpeti 建築、建造。 ※ paṭipāṭiyā māpita- : 被陸陸續續蓋好的。


� 註解中譯：「在寒林中，據說有陸陸續續被蓋好的，可以經行，用葉子覆蓋的五百座茅蓬。」


� tesu：ta-, 這（=茅蓬）, n.pl.Loc. 在這些茅蓬中。


� attano：attan-, 自己, m.sg.Gen. / Dat. 對自己而言。


� sappāyacaṅkamanaṃ：sappāya-caṅkamana-, 適合於經行、適當的經行處, n.sg.Acc.   �sappāya- : adj. n. 有益的、適當的、適合的。   caṅkamana- : n. 1.經行（的動作）。2.經行處。�※ attano sappāyacaṅkamanaṃ：適合於自己經行的地方。


� gahetvā：選擇…之後, < Abs. of gaṇhati / gaṇhāti 抓取、選擇 < √gah(取、拿)。


� samaṇadhammaṃ：samaṇa-dhamma-, 沙門法（=沙門該做的事）, m.sg.Acc.     samaṇa- : m. 沙門。


� karoti：pres.3.sg. 他(=soṇo)做。  ※ samaṇadhammaṃ  karoti：他(=soṇo)做沙門該做的事。


� 註解中譯：「長老在這些茅蓬中，選了適合於自己經行的地方，便進行沙門該做的事。」


� Tassa：ta-, 他, m.sg.Gen. 他的。


� āraddhavīriyassa：āraddha-vīriya-, 勇猛精進, m.sg.Gen.     āraddha : adj. 堅固的, < pp. of  ārabhati 開始。 �vīriya- : [= viriya-], n. 精進。


� hutvā：變成…之後,  Abs. of  bhavati (√bhū 存有) 


� caṅkamato：caṅkama-nt-, 正在經行的, adj. m.sg.Gen.  < ppr. of caṅkamati 經行、走路。�案：Tassa  āraddhavīriyassa  hutvā  caṅkamato <  so  āraddhavīriyo  hutvā  caṅkamati （他變得勇猛精進之後，便經行。） 這整個句子要作「分詞子句」來修飾主要子句「pādatalāni  bhijjiṃsu （腳底被破壞）」時，若採用絕對屬格（Genitive Absolute）的句構，就變成「Tassa  āraddhavīriyassa  hutvā  caṅkamato」了。


� pādatalāni；pāda-tala-, 腳底、腳掌, n.pl.Nom.  pāda- : m. 腳。  tala- : n. 平地、手掌。


� bhijjiṃsu：Aor.3.pl.他們（= pādatalāni）被破壞了, < pres.3.sg. : bhijjati 被破壞, < pass. of  bhindati 破壞。


� 註解中譯：「當他變得勇猛精進之後，便經行。經行時，腳底便受傷了。」（/ 「當他勇猛精進的經行時，腳底便受傷了。」）


� jāṇūhi：jāṇu-, 膝蓋, n.pl.Inst.用雙膝。


� jāṇūhi  caṅkamato：當他用雙膝經行時。


� jāṇukānipi：jāṇukāni  pi.  jāṇukāni : jāṇuka-, 膝蓋, n. pl. Nom.   pi : 也。


� hatthatalānipi：hattha-talāni  pi.  hattha-talāni : hattha-tala-, 手掌, n.pl.Nom.�※ jāṇukāni pi hatthatalāni pi bhijjiṃsu：膝蓋和雙手也都受傷了。


� chiddāni：chidda-, 缺陷、破洞, n.pl.Nom.   


� ahesuṃ：Aor. 3.pl. 他們（= chiddāni）存在了。< hoti < √bhū ※ chiddāni ahesuṃ：許多傷口存在；形成許多傷口。


� 註解中譯：「當他用雙膝經行時，膝蓋和雙手也都受傷，而有許多傷口。」


� āraddhavīriyo：āraddha-vīriya-, 勇猛精進, m.sg.Nom.


� viharanto：viharanta-, m.sg.Nom. 正處於….的。 < ppr. of  viharati 住。�※ Evaṃ āraddhavīriyo viharanto：當他維持這麼勇猛精進時。（/ 儘管他維持如此勇猛精進。）


� obhāsanimittamattakampi：obhāsa-nimitta-mattakaṃ  pi.  �obhāsa-nimitta-mattakaṃ : obhāsa-nimitta-mattaka-, 連光明相、僅僅光明相。n.sg.Acc.  �obhāsa- : m. 光明、很強的光。 nimitta- : n. 徵兆、預兆、相。 matta-ka- : adj. (1)…量的。(2) 僅僅。 pi : 甚至…。


� dassetuṃ： inf. of  dasseti (使…看到、指出、現出、表現出)。�※ obhāsa-nimitta-mattakaṃ dassetuṃ：顯現光明相。


� nāsakkhi：na  asakkhi.  asakkhi : 他(= āraddhavīriyo viharanto)能夠, Aor.3.sg. < sakkoti 能夠, 須接inf.  �※ dassetuṃ na asakkhi 他不能讓人看到、不能現出。


� 註解中譯：儘管他維持如此勇猛精進，卻連光明相也不能顯現。


� Tassa：ta-, 他, m.sg.Gen.


� vīriyena：vīriya- = viriya-,精進。n.sg.Inst. 由於精進。    


� kilamitakāyassa：kilamita-kāya-, 疲累的身體。m.sg.Gen. / Dat.  kilamita- : pp. of  kilamati疲累。  kāya- : m.身體。�※ vīriyena kilamitakāyassa：由於精進而疲累的身體。


� koṭiyaṃ：koṭi-, 終點、邊緣、邊際。f.sg.Loc.


� pāsāṇaphalake：pāsāṇa-phalaka-, 石柱、石板, m.sg.Loc.     pāsāṇa- : m. 岩石。  phalaka- : m.柱子、板子。


� nisinnassa：nisinna-, 坐。m.sg.Gen. / Dat.  < pp. of ni-sīdati 坐。�※ koṭiyaṃ  pāsāṇaphalake nisinnassa：坐在（經行道）邊緣的石板上。�※ Tassa vīriyena kilamitakāyassa koṭiyaṃ  pāsāṇaphalake nisinnassa：當他那由於精進而疲累的身體，坐在（經行道）  邊緣的石板上時。 / 當他由於精進而身體疲累地坐在（經行道）邊緣的石板上時。


� yo：關係代名詞, ya-, m.sg.Nom.  yo 指 vitakko.  yo….taṃ 是一組。


� vitakko：vitakka-, 尋思。 m.sg. Nom.


� udapādi：Aor.3.sg. < uppajjati 生起、出現、從無變有, < ud-√pad。


� dassetuṃ：inf. of dasseti 指出、使…看到。< dassati 看。


� ādi：ādi-, 等, n.sg.Nom.


� vuttaṃ：vutta-, 被說過的。n.sg.Nom. < pp. of vuccati 被說 < pass. of √vac 說。�※ yo vitakko udapādi taṃ dassetuṃ “atha kho āyasmato”tiādi vuttaṃ : 某個想法生起了。為了指出這個想法，「那時長老…（atha kho āyasmato…）」等話語便被說出。/ 某個想法生起了。為了顯示這個想法，（經文/敘述這件事的人）便說了：「那時長老…（atha kho āyasmato…）」等。


� 註解中譯：由於精進而身體疲累的他，坐在（經行道）邊緣的石板上。這時，他生起了某個想法。為了指出這個想法，（經文）便說了：「那時長老…（atha kho āyasmato…）」等。


� ye：關係代名詞, ya-, m.pl.Nom.  ye  keci….sāvakā….tesaṃ


� kho：虛詞。


� keci：ke + ci , 無論是誰。   ke : ka-, m.pl.Nom.


� bhagavato：bhagavant-, 世尊, m.sg.Gen.世尊的。


� sāvakā：sāvaka-, 弟子, m.pl.Nom.


� āraddhavīriyā：āraddha-vīriya-, 精進, m.pl.Nom.�※ bhagavato sāvakā āraddhavīriyā viharnati : 世尊精進的弟子們，安住於精進的狀態。/世尊安住於精進的弟子眾。


� tesaṃ：ta-, 他, m.pl.Gen.他們（= bhagavato sāvakā āraddhavīriyā）的。


� aññataro：aññatara-, adj. m.sg.Nom. 某一個。�※ ahṃ tesaṃ aññataro : 我是他們之中的一個。


� 經文中譯：「世尊所有安住於精進的弟子眾，我是他們之中的一個。 / 世尊安住於精進的弟子眾，不管是誰，我是他們之中的一個。」


� atha ca pana：然而、無論如何。


� me：ahaṃ-, 我, sg. gen. 我的。


� anupādāya：adv. 不執取（後有）地。 <  Abs. of an-upādiyati 不取著。  upādiyati : 抓住、執著。


� āsavehi：āsava-, 漏、煩惱, m.pl.Abl. 從煩惱。


� cittaṃ：citta-, 心, n.sg.Nom.


� vimuccati：pres.3.sg. 他（=me cittaṃ）解脫。


� 經文中譯：「然而，我的心仍沒有不執著地從煩惱解脫。」


� saṃvijjanti：pres.3.pl. 他們（= bhogā財物）存在,  < pass. of saṃvindati 了知。


� kho  pana：虛詞, 然而…、不過…。


� me：ahaṃ-, 我, sg. Gen. 我的。


� kule：kula-, 良家、家族、俗家,  n. sg. Loc.   ※ me kule : 在我的俗家裡。


� bhogā：bhoga-, 財物, m.pl.Nom. ※ saṃvijjanti me kule bhogā : 在我的俗家裡有許多財富。


� sakkā：sakka-,可能的、能夠…的、可以…的, adj.m.pl.Nom. , < fpp. of sakkoti 可能。 sakka- 須接 inf. 的動詞。


� bhuñjituṃ：Inf. of  bhuñjati 享受。  ※ sakkā bhogā bhuñjituṃ : 那些財富可以享用。


� puññāni：puñña-, 福, n.pl.Acc.  ※ puññāni  karoti：作功德、造福。


� kātuṃ : Inf. of karoti 做。  ※ sakkā bhogā  puññāni  kātuṃ : 那些財富可以作功德。�經文中譯：「不過，我家裡有許多財富，那些財富可以享用，並且作功德。」


� Yaṃnūnāhaṃ：Yaṃ nūna  ahaṃ, 「好吧！不如讓我…. 」、「不如我…」、「如果….那怎樣呢？」。


� sikkhaṃ：sikkhā-,（佛法的）學習, f.sg.Acc.


� paccakkhāya：Abs. of paccakkhāti 捨棄、放棄。


� hīnāyāvattitvā：hīnāya  āvattitvā, 還俗、轉向世俗之後。 hīnāya : hīna-, adj. 卑俗的、卑劣的, n.sg.Dat.  �āvattitvā : Abs. of  ā-vattati 轉向、回轉。


� bhoge：bhoga-, 財物, m.pl.Acc.   案：經文作「bhoge」，註解作「bhogā」。


� bhuñjeyyaṃ：我將可以享用, opt.1.sg. of bhuñjati 享受。


� kareyyanti：kareyyaṃ ti.  opt.1.sg. 我可以做。


� 經文中譯：「不如我放棄修學，還俗享用財富，並作功德吧！」


� Tattha：adv. 在這兒（意指在他處可作他解）。


� paripuṇṇapaggahitavīriyā：paripuṇṇa-paggahita-vīriya-, 圓滿的努力精進, n.pl.Nom.   paripuṇṇa- : adj. 圓滿的、充滿、完全, < pp. of  paripūrati 完成。  paggahita- : adj. 努力、很用心的。  viriya-：n. 精進。


� 註解中譯：「在這兒（=此處的經文中），『努力精進āraddhavīriyā』：圓滿的努力精進。」


� sace：連接詞。 如果。


� hi：adv. 的確。


� ugghaṭitaññū：ugghaṭita-ññū-, 頭腦反應很快的人, m.sg.Nom.  -ññu- : m. 接尾詞. 知、知者。


� assaṃ：opt. 1. sg. 如果我是。 < atthi < √as 有、存在、是。


� vipañcitaññū：vipañcita-ññū-, 頭腦清楚的人、認知無謬的人, m.sg.Nom.


� neyyo：neyya-, 值得被教導的、可以被教導的, m.sg.Nom.  < fpp. of neti 引導


� nūna：adv. 表假設語氣, 如果…應該可以…。


� me：ahaṃ- 我, sg.Gen. 我的。


� vimucceyya：opt.3.sg. 他（= me cittaṃ我的心）或許可以解脫,  < pass. of vimuccati 解脫


� 註解中譯：「心沒有不執著地從煩惱解脫Na anupādāya āsavehi cittaṃ vimuccati」：「如果我真是一個頭腦反應很快、認知無謬、能被教導的人，那我的心或許可以解脫。


� Addhā：adv. 表強調。的確、真的。


� panasmi：pana asmi. 但是，我是。 asmi : pres.1.sg. 我是, < atthi 是。


� padaparamo：pada-parama-, m.sg.Nom. 文句方面是最高的。（意指：語言文字的運用我最拿手，但文字內涵深義的體悟則非我所能。）  pada- : 足、句。  parama- : adj. 最上的。�※ (tena)  addhā  asmi  padaparamo：（所以）我只是文句方面是最高的。


� yena：因為。  yena…(tena)…：因為…所以…。�※ pana … yena me cittaṃ na vimuccati : 但是，因為我的心並沒有解脫。


� sanniṭṭhānaṃ：sanniṭṭhāna-, 結論, n.sg.Acc.   ※ sanniṭṭhānaṃ karoti : 下結論。


� katvā：Abs. of karoti 做.


� ādīni：ādi-, n.pl.Acc. 等等。


� cintesi：Aor. 3. sg. 他（=soṇa）思考了、他想了, < √cint思


� 註解中譯：但是，因為我的心並沒有解脫，所以我只是擅長於語言文字（字面意義的理解，並不能深入語言文字的內涵）。」作了這個結論後，他便想：「不過，（我家）有（財富）…（saṃvijjanti kho pana…）」等等。


� bhogāti：bhogā  ti.  現存經文中作「bhoge」，所以註解者應該是看到不同的版本。


� upayogatthe：upayoga-attha-, m.sg.Loc. 處於「受格」的意義，亦即是「受格」的意思。  �upayoga- : n. 文法術語, 受格（accusative case）。 attha- : m.n.意義。


� paccattaṃ：paccatta-, 主格, n.sg.Nom.   paccatta- : n. 文法術語，主格（Nominative case）。 < paccatta-, adj. 各自的。


� 註解中譯：在這兒（指覺音論師所看到的經文中），「財富bhogā」是處於受格意義下的主格。/ 「bhogā」是主格，但應當作受格的意思來了解。


� Atha kho：那時。


� bhagavā：bhagavant-, 眾祐、世尊, m.sg.Nom.


� āyasmato：āyasmant-, 尊者、具壽、長老, adj. m. sg.Gen.。


� soṇassa：soṇa-, 人名, m.sg.Gen.


� cetasā：ceto-, 心, n.sg.Inst. 用心。


� cetoparivitakkamaññāya：ceto-parivitakkaṃ  aññāya.  ceto-parivitakkaṃ : ceto-parivitakka-, m.sg.Acc. 內心的想法。� aññāya : Abs. of ājānāti (/ aññāti)了知、通達。 ājānāti (= aññāti) : ā-jānāti < √jñā 知。    ceto- : n. 心。 � parivitakka- : m. 尋思、思考、反省、想法。�※ āyasmato soṇassa cetoparivitakkaṃ：Soṇa長老內心的想法。


� 經文中譯：那時世尊用心（=他心通）通達Soṇa長老內心的想法之後，


� seyyathāpi：seyyathā  pi.   seyyathā : adv. 像…那般。   pi : 也。 �「seyyathāpi…evamevaṃ…」：「猶如…一般…」、「猶如…, 就那樣地…」,這是譬喻的句型，動詞會用opt.（假設語氣）。


� nāma：adv. 加強語氣, 真的。


� balavā：balavant-,有力的, adj. m.sg.Nom.  bala- : n. 力氣。


� puriso：purisa-,人, m.sg.Nom.   ※ balavā puriso : 有力氣的人。


� sammiñjitaṃ：sammiñjita-, f.sg.Acc. 彎曲了的。 < pp. of sammiñjati 彎曲, < saṃ-iñjati  < sk. saṃ- √iṅg


� vā：或。


� bāhaṃ：bāhā-,手臂, f.sg.Acc.    ※ sammiñjitaṃ bāhaṃ : 彎曲的手臂。


� pasāreyya：opt.3.sg. 他（= balavā puriso）伸出去、伸直、伸展, < pasāreti 伸直、伸出去、伸展, < caus. of sk. pa-√sṛ


� pasāritaṃ：pasārita-, f.sg.Acc. 伸直了的, < pp. of  pasāreti 伸直。


� bāhaṃ：bāhā-, f.sg.Acc. 手臂。  ※ pasāritaṃ bāhaṃ : 伸直的手臂。


� sammiñjeyya：opt.3.sg. 他（= balavā puriso）彎曲, < sammiñjati 彎曲, < sk. saṃ- √iṅg


� evamevaṃ：evaṃ evaṃ. 重複兩次evaṃ，表示強調，意指「就是那樣地」。     evaṃ : adv. 如此地。


� kho：虛詞，在此不用翻譯出來。


� 經文中譯：就像有力氣的人伸直彎曲的手臂，或彎曲伸直的手臂一般，那麼迅速地，


� gijjhakūṭe：gijjha-kūṭa-, 鷲峰（名稱來由：1. 此山頂很像禿鷹或禿鷹的喙。2.此山頂有很多禿鷹。） m.sg.Loc.    gijjha- : m. 鷲、禿鷹。   kūṭa- : m./n. 屋頂、山頂、尖頂、突起的最高的部分。


� pabbate：pabbata-, 山, m.sg.Loc. 在山中。  ※ gijjhakūṭe  pabbate ：在靈鷲山中。


� antarahito：antarahita-, adj. m.sg.Nom. 已消失的。< pp. of antara-dhāyati 消失 < antara-√dhā   �antara- : (1) adj. 中間的；(2) n. 中間、障礙。  ※ bhagavā…gijjhakūṭe pabbate antarahito：世尊在靈鷲山消失。


� sītavane：sīta-vana-,地名, 寒林、棄屍林, n.sg.Loc.在寒林中。  sīta-, adj. 寒冷的。 vana-, n. 森林。


� āyasmato：āyasmant-, 尊者、具壽、長老, adj. m. sg. Gen. 長老的。


� sammukhe：sam-mukha-, adj. 面前的、面對面的, Loc. 在面前。


� pāturahosi：Aor.3.sg. 他（= bhagavā）顯現,  < pātu-bhavati 變得明顯、顯現、出現。�※ bhagavā…sītavane āyasmato sammukhe pāturahosi：世尊在寒林中soṇa長老的面前出現。


� 經文中譯：在靈鷲山消失，而出現在寒林中soṇa長老的面前。


� therassa：thera-,長老, m.sg.Gen.。


� cittācāraṃ：citta-ācāra-, m.sg.Acc. 內心的活動。  ācāra- : m. 行為。< ā-√car(行走)  citta- : n. 心。


� ñatvā：Abs. of jānāti 知道、通達。  ※ therassa cittācāraṃ ñatvā : 知道長老內心的活動之後。


� ayaṃ：指示代名詞, imaṃ-, 這個, m.sg.Nom.   ※ ayaṃ soṇo：這個soṇa。


� ajja：adv. 今天。


� padhānabhūmiyaṃ：padhāna-bhūmi-, f.sg.Loc.處於精進的狀態。padhāna : n.努力、精進。bhūmi- : f.地、階位、境界。


� nisinno：nisinna-, 坐, m.sg.Nom.  < pp. of ni-sīdati 坐。  �※ padhānabhūmiyaṃ nisinno : 處於精進的狀態。/ 精進地坐著。


� imaṃ：指示代名詞, imaṃ-, 這個, m.sg.Acc.


� vitakkaṃ：vitakka- : m.sg.Acc.尋思、思考、反省、反省、想法。


� vitakketi：pres.3.sg. 他（=soṇo）思維。 < denom. of vitakka- 思考。�※ ayaṃ soṇo … imaṃ vitakkaṃ vitakketi：這個soṇa起了這個（還俗的）念頭。。


� gantvāssa：gantvā  assa.  gantvā : (我=世尊)去了之後。  assa : 為他, 是指示代名詞 imaṃ- 的 m.sg.Dat.


� vitakkaṃ：vitakka-, 尋思、思考、反省、想法m. sg.Acc.


� sahotthaṃ：參考《律藏》註疏，疑作sahoḍḍhaṃ。  sahoḍḍhaṃ：saha-oḍḍha-, 跟贓物一起,m.sg.Acc. �oḍḍha- : [=oḍha-], adj. 帶走、竊為己有, < pp. of sk. ā-√vah(搬運、帶走)。 �※ vitakkaṃ sahoḍḍhaṃ gaṇhāti : 此處可理解為「人贓俱獲地抓住這個（懈怠的）念頭」或「當場抓住這個（懈怠的）念頭」。


� gaṇhitvā：Abs. of gaṇhāti 抓取。


� vīṇopamaṃ：vīṇā-upamā-, 琴喻, f.sg.Acc.  vīṇā : f. 琴。 upamā- : f. 譬喻。


� kammaṭṭhānaṃ：kamma-ṭ-ṭhāna-, n.sg.Acc. 業處、修行的法門、修行的方法。 kamma- : n. 業。ṭhāna- : n. 處、場所。


� kathessāmīti：kathessāmi ti.  kathessāmi : fut. 1. sg. 我（=世尊）將說, < katheti 說。  �※ assa …vīṇopamaṃ kammaṭṭhānaṃ kathessāmi：我將為他說明琴喻的修行法門。


� pamukhe：pamukha-, adj. sg. Loc. 在面前。 pamukha- : adj. 在面前的、上首的、首先的。


� pākaṭo：pākaṭa-, adj. m.sg.Nom. 顯現的。


� ahosi：Aor.3.sg. < hoti 存在、是。   pākaṭo  ahosi : 他（=世尊）顯現； 沒有隱藏，大家都看得到。�※ (Bhaghavā) therassa cittācāraṃ ñatvā…(therassa) pamukhe pākaṭo ahosi : （世尊）知道長老內心的活動之後，便出現在（soṇa的）面前。


� 註解中譯：「Pāturahosi」：（世尊）知道長老內心的活動之後，（心裡想：）「這個soṇa，儘管現在精進地坐在寒林中，卻起了這個（還俗的）念頭。我去了之後，將人贓俱獲地抓住這個（懈怠）念頭，為他說明琴喻的修行法門。」便出現在（長老的）面前。


� sahoḍḍhaṃ：saha-oḍḍha-,跟贓物一起, n.sg.Acc. oḍḍha- : [=oḍha-], adj.帶走、竊為己有, < pp. of sk. ā-√vah(搬運、帶走)


� vīṇopamakammaṭṭhānaṃ：vīṇā-upamā-kamma-ṭ-ṭhāna-,


� 《律藏》疏中譯：「Pāturahosi」：（世尊）知道長老內心的活動之後，（心裡想：）「這個soṇa，儘管現在精進地坐在寒林中，卻起了這個（還俗的）念頭。我去了之後，將人贓俱獲地抓住這個（懈怠）念頭，為他說明琴喻的修行法門。」便出現在（長老）面前。


� Vinayapiṭake：Vinaya-piṭaka-,律藏, n.sg.Loc.。


� sāratthadīpanī-ṭīkāya：sāra-attha-dīpanī-ṭīkā-, 真義注疏, f.sg.Abl. �sāra- : m. 樹心、核心、堅實、真實。 attha- : m./n. 義。 dīpanī- : f. 注釋。  ṭīkā : f. 疏、復註、注釋的注釋。


� tatiye：tatiya-, adj. 第三, m.sg.Loc.


� bhāge：bhāga-,部分m.sg.Loc.


� mahāvagga-ṭīkāya：mahāvagga-ṭīkā-,大品疏, f.sg.Abl.


� cammakkhandhake：camma-k-khandhaka-, 皮革揵度, m.sg.Loc.  camma- : n. 皮革。  khandhaka- : m. 揵度、篇。


� pabbajjākathāvaṇṇanā：pabbajjā-kathā-vaṇṇanā-, 出家因緣的注釋, f.sg.Nom.  �pabbajjā- : f. 出家, < pabbajati 出家。   kathā : f. 故事 。  vaṇṇanā : f. 注釋。 


� 《律藏》疏中譯：出自《律藏》注疏——《真義注疏》（第三部份）之「大品」/『皮革揵度』/『soṇa出家因緣』疏。


案：巴利《律藏》分為三部份：（1）揵度、（2）經分別、（3）附隨。其中，「揵度」又分兩部：（1）大品、（2）小品而「經分別」也分兩部：（1）大分別--比丘戒、（2）比丘尼分別--比丘尼戒。


� nisīdi：Aor.3.sg. 他(=bhagavā)坐,  < ni-sīdati 坐。


� bhagavā：bhagavant-, 眾祐、世尊。 m.sg.Nom.


� paññatte：paññatta-, （1）準備好的、鋪好的, （2）指定好的。 n.sg.Loc. < pp. of paññāpeti鋪設、準備、告知, < caus. of pa-jānāti 知道。


� āsane：āsana-, 座位, n.sg.Loc.


� 經文中譯：世尊坐在鋪好的座位上。    ※ paññatte āsane：在鋪好的座位上。


� padhānikabhikkhū：padhānika-bhikkhu-, 精進的比丘們, m.pl.Nom.  padhānika- : padhāna-ika-, adj. 精進的。


� attano：attan-, 自己, m.sg.Gen. 自己的。


� vasanaṭṭhāne：vasana-ṭ-ṭhāna-, 居所, n.sg.Loc。  vasana- : n. 住所, < vasati 住。  ṭhāna- : n. 處、場所。


� ovadituṃ：inf. of ovadati 教誡。  ※ ovadituṃ āgata : 為了教誡而來的；來作教誡的。


� āgatassa：āgata-, 來, m.sg.Gen. / Dat. < pp. of ā-gacchati


� buddhassa：buddha-, m.sg.Gen. / Dat. 覺者。


� bhagavato：bhagavant-, 世尊, m.sg.Gen. / Dat.      �※ attano vasanaṭṭhāne ovadituṃ āgatassa buddhassa bhagavato : 為了來自己住所作教誡的佛世尊。


� nisīdanatthaṃ：nisīdana-attha-,為了讓...坐下來, n.sg.Acc.=>adv.   nisīdana- : n. （1）坐（的動作）,（2）坐具、座位。�attha- : m. n. （1）利益。（2）名詞 + attha：以便...、為了...。


※ attano vasanaṭṭhāne ovadituṃ āgatassa buddhassa bhagavato nisīdanatthaṃ : 為了讓來自己住所作教誡的佛世尊坐下來。


� yathālābhena：yathā-lābha-, 按照所獲得的東西那樣, m.sg.Inst.  �yathā : adv. 就像…一樣。 lābha-: m.得到的東西、利益,  < labhati 獲得。


� āsanaṃ：āsana-, 座位, n.sg.Acc.


� paññāpetvāva：paññāpetvā  eva.   paññāpetvā : Abs. of paññāpeti （1）舖設、準備。（2）告知。


� padhānaṃ：padhāna-, n.sg.Acc. 精進。


� karonti：pres.3.pl. 他們（= padhānikabhikkhū精進的比丘們）做。  �※ padhānaṃ  karonti : 他們（=精進的比丘們）用功。


� 註解中譯：精進的比丘們，在用功之前，會按照獲得的供養物鋪好座位，以便於讓來到自己住所作教誡的佛世尊可以坐下。/ 精進的比丘們，會按照獲得的供養物鋪好座位，以便於讓來到自己住所作教誡的佛世尊可以坐下，然後才用功。 / 精進的比丘們，為了讓來自己住所作教誡的佛世尊可以坐下來，在用功之前，會按照獲得的供養物鋪好座位。


� aññaṃ：adj. 其他的。=>n.sg.Acc. => adv. 不然...


� alabhamānā：a-labhamāna-, 當不能獲得時、不能獲得...的人, ppr. m.pl.Nom.  < ppr. of  a-labhati < labhati 獲得。


� purāṇapaṇṇānipi：purāṇa-paṇṇāni  pi.  purāṇa-paṇṇāni : purāṇa-paṇṇa-, 落葉, n.pl.Acc.  �purāṇa- : adj. n. 以前的、舊的。 paṇṇa- : n. 樹葉。


� santharitvā：Abs. of  santharati 展開、鋪開、撒, < sk. saṃ-√stṛ(撒)


� upari：adv. 在上面。


� saṅghāṭiṃ：saṅghāṭī-, 僧伽梨衣、大衣, f.sg.Acc.


� paññāpenti：pres.3.pl. 他們（= padhānikabhikkhū精進的比丘們）鋪設,  < paññāpeti（1）舖設、準備。（2）告知。


� 註解中譯：不然的話，若得不到供養物時，他們連樹葉也可以拿來鋪，然後在上面鋪上僧伽梨衣。


� Theropi：thero pi.   thero : thera-,長老, m.sg.Nom.   pi : 也。


� āsanaṃ：āsana-, 座位, n.sg.Acc


� paññāpetvā：Abs. of paññāpeti （1）舖設、準備。（2）告知。


� padhānaṃ：padhāna- : n.sg.Acc. 精進。


� akāsi：Aor.3.sg. 他（=thero）做。  ※ padhānaṃ akāsi : 他用功。


� 註解中譯：（soṇa）長老也是鋪好座位後，才用功。


� Taṃ：ta-, n.sg.Acc. 這（指比丘都會事先為世尊準備好座位）。


� sandhāya：adv. 關於...。 < Abs. of sandahati 結合、放在一起, < saṃ-√dhā


� vuttaṃ：vutta-, 被說過的, n.sg.Nom. < pp. of vuccati 被說 < pass. of √vac 說。


� 註解中譯：關於這點，才說：「在舖設好的座位上（paññatte  āsane）」。 / 經文中說：「在舖好的座位上（paññatte  āsane）」，就是針對（比丘都會事先為世尊準備好座位）這一點在談。（案：意指比丘都會事先為世尊準備好座位，所以經文才會說世尊坐在鋪好的座位上。）


� Chaṭṭhassa：chaṭṭha-, 第六的，此處指第六品（6. Mahāvaggo）。 adj. m.sg.Gen.


� paṭhame：paṭhama-, 第一個，此處指第一個經（1. Soṇasuttaṃ）。 adj. m.sg.Loc.


� ettha：adv. 在此（經文中）。


� kiṃ：不變化詞, 表疑問。   kiṃ …udāhu…：是 … 還是 …？


� taṃ：ta-, 這, n.sg.Nom.


� āsanaṃ：āsana-, 座位, n.sg.Nom.  ※ taṃ āsanaṃ : 這個座位。


� paṭhamameva：paṭhamaṃ  eva.    paṭhamaṃ : paṭhama-, 首先、之前, adj. n.sg.Acc.=> adv.   eva : 表強調。


� paññattaṃ：paññatta-,被準備好的, n.sg.Nom. < pp. of paññāpeti施設、準備、告知, < caus. of pa-jānāti 知道。�※ taṃ āsanaṃ paṭhamaṃ paññattaṃ : 這個座位是之前就舖好的。


� udāhu：不變化詞, 或者、還是。


� bhagavantaṃ：bhagavant-, 世尊, m.sg.Acc.


� disvā：Abs. of dassati 看。     bhagavantaṃ  disvā : 看到世尊後。


� paññattanti：paññattaṃ  ti.  paññattaṃ：paññatta-,準備好的, n.sg.Nom. < pp. of paññāpeti（1）舖設、準備。（2）告知。 < caus. of pa-jānāti 知道。


� ce：如果。表假設。 「…. ti ce ?」…：「如果有人問：『…？』那麼可以說…. 」


� 復註中譯：第六品第一經中的「世尊在鋪好的座位坐下（nisīdi  bhagavā paññatte āsane）」：也許有人會問：「在這兒，這個座位是之前就舖好的，還是看到世尊後才鋪好的呢？」


� Bhagavato：bhagavant-, 世尊, m.sg.Gen.


� dharamānakāle：dharamāna-kāla-, m.sg.Loc. 在活著的時候。 dharamāna- : ppr. of dharati 持、維持。  kāla- : m. 時。� ※ bhagavato dharamānakāle : 在世尊活著的時侯、在佛陀的時代。


� padhānikabhikkhūnaṃ：padhānika-bhikkhu-, 精進的比丘們, m.pl.Gen.   padhānika- : adj. 精進的。bhikkhu- : m.比丘。


� vattametaṃ：vattaṃ etaṃ 這個義務.  vattaṃ : vatta-, （宗教儀式或戒律規定的）習慣、義務, n.sg.Nom.� ettaṃ : ettad-, n.sg.Nom. 這個。 ※ padhānikabhikkhūnaṃ vattaṃ etaṃ (hoti)：精進比丘們有這個義務。


� 復註中譯：那麼可以說，在佛陀活著的時候，精進比丘們有這個義務。（/ 這是精進比丘們的義務。）


� yadidaṃ：也就是。


� attano：attan-, 自己, m.sg.Gen.


� vasanaṭṭhāne：vasana-ṭ-ṭhāna-, 居所, n.sg.Loc。  vasana- : n. 住所, < vasati 住。  ṭhāna- : n. 處、場所。


� buddhāsanaṃ：buddha-āsana-, 佛陀的座位, n.sg.Acc.


� paññapetvāva：paññapetvā  eva.  paññāpetvā：Abs. of paññāpeti施設、準備。 


� nisīdananti：nisīdanaṃ  ti.  nisīdanaṃ : nisīdana-, （1）坐。（2）坐具, n.sg.Acc.。�復註中譯：也就是，他們要在自己的住所就先鋪好佛陀的座位，（才鋪自己的）坐墊。


� dassento：dassenta-, m.sg.Nom.當他（=覺音論師）要讓人看到「…ti」時、當他要說明「…ti」時、當他要指出「…ti」時。  dasse-nt(a)- : < ppr. of dasseti 說明、指出, < caus. of dassati 看。


� āha：Aor.3.sg. 他（=覺音論師）說了。 


� 復註中譯：當他（覺音論師）要指出「在佛陀活著的時候，精進比丘們有這個義務。也就是，他們要在自己的住所就先鋪好佛陀的座位，（才鋪自己的）坐墊」時，便說了：「精進的比丘們（padhānikabhikkhū）…」等語。


� Buddhakāle：Buddha-kāla-, 佛陀的時代、佛時、佛陀活著的時候, m.sg.Loc.   kāla- : m.時。


� kira：adv. 據說。


� yattha：adv. 在…地方。  yattha yattha : 不管在什麼地方。


� ekopi：eko pi. 即使一個。  eko : eka-, 一個, m.sg.Nom.   ※ eko pi bhikkhu viharati : 只有一個比丘住。


� sabbattha：adv. 在一切處。


� buddhāsanaṃ：buddha-āsana-, 佛陀的座位, n.sg.Nom.


� paññattameva：paññattaṃ  eva.  paññattaṃ：paññatta-,被鋪好的, n.sg.Nom.


� 復註中譯：在佛陀的時代，據說不管在什麼地方，即使只有一個比丘住，那兒都一定會有鋪好的佛陀的座位。/那兒佛陀的座位都一定會被鋪設好。


� Kasmā：為什麼, < ka- 的sg.Abl.�復註中譯：為什麼（一定會有鋪好的佛陀的座位）呢？


� santike：santika-, 附近、面前, n.sg.Loc.  ※ attano santike : 在佛陀自己的面前。


� kammaṭṭhānaṃ：kamma-ṭ-ṭhāna-, n.sg.Acc. 業處、修行的法門、修行的方法。kamma- : n. 業。 ṭhāna- : n. 處、場所。


� gahetvā：抓取…之後、學會…之後, < Abs. of gaṇhati / gaṇhāti 抓取、選擇。


� phāsukaṭṭhāne：phāsuka-ṭ-ṭhāna-, 安穩舒適的地方, n.sg.Loc.  phāsu-ka- : adj. 安樂的、安穩的、舒服的。


� viharante：vihar-a-nt-, m.sg.Loc. < ppr. of viharati住。� ※ attano santike kammaṭṭhānaṃ gahetvā phāsukaṭṭhāne viharante：當（弟子）在（佛陀）自己面前學會一個修行法門而住在安適的地方（用功）時。


� manasi：manas-, 心, n.sg.Loc.  ※ manasi karoti : 他（= Bhagavā）作意、注意、放在心上思考，他思考。


� asuko：asuka-, adj. 某某, m.sg.Nom.


� mayhaṃ：ahaṃ- 我,  sg. Gen.   ※ mayhaṃ santike : 在我（=世尊）的面前。


� gato：gata-, m.sg.Nom. < pp. of gacchati 去。�※ asuko  mayhaṃ santike  kammaṭṭhānaṃ  gahetvā   gato : 某某弟子在我面前學了一個修行法門而離去了。


� asakkhi：他（= asuko某某弟子）能夠, Aor.3.sg. < sakkoti 能夠。須接inf.


� nu  kho：經常一起出現，表問句。   nu kho ……no : 是否…呢？


� visesaṃ：visesea-,差別；特質；殊勝的特質、功德、境界、成就, m.sg.Acc. 


� nibbattetuṃ：Inf. of nibbatteti 使…生起。< caus. of nibbattati 生起。�※ asakkhi visesaṃ nibbattetuṃ : 他（= asuko某某弟子）能讓殊勝的修行境界生起。


� 復註中譯：（那是因為）當（弟子）在自己面前學會一個修行法門而住在安適的地方（用功）時，世尊便會想：「某某弟子在我面前學了一個修行法門而離去了。他是否能讓殊勝的修行境界生起呢？」


� Atha：那時。


� naṃ：ta-, 他（= asuko某某弟子）, m.sg.acc.


� passati：pres.3.sg. 他（=世尊）看到。


� vissajjetvā：Abs. of vissajjeti 放棄、排遣、除去。  ※ kammaṭṭhānaṃ vissajjetvā：放棄修行的法門後。


� akusalavitakkaṃ：a-kusala-vitakka-, 不善的想法, m.sg.Acc.   a-kusala- : adj. 不善的。 vitakka- : m.尋思。


� vitakkayamānaṃ：vitakkayamāna-, 正在想, m.sg.Acc. < ppr. of vitakkayati 思考、想。�※ naṃ kammaṭṭhānaṃ vissajjetvā akusalavitakkaṃ vitakkayamānaṃ：他放棄修行的法門後，正在起一個不好的念頭。


� 復註中譯：那時他（=世尊）看到他（=某某弟子）放棄修行的法門後，正在起一個不好的念頭，


� tato：於是, < sg. abl. of  ta-.


� kathañhi：kathaṃ hi.   kathaṃ : adv. 疑問詞，為什麼、怎麼會這樣、如何。  hi : 虛詞。


� nāma：虛詞，表示強調，的確。  kathañhi nāma ~~ ：~~，怎麼會這樣呢？


� mādisassa：mādisa-, adj. 像我之類的、像我這樣子的, m.sg.Gen.


� satthu：satthar-, 老師, m.sg.Gen.


� santike：santika-, 附近、面前, n.sg.Loc.   ※ mādisassa satthu santike : 在像我這樣子的老師面前。


� gahetvā：抓取…之後、學會…之後, < Abs. of gaṇhati / gaṇhāti 抓取、選擇。


� imaṃ：imaṃ-, m.sg.Acc. 這。  ※ imaṃ kulaputtaṃ : 這個良家子。


� kulaputtaṃ：kula-putta-, 良家子、善男子、家庭背景不錯的人, m.sg.Acc.  kula- : n. 家、良家、族姓。


※ mādisassa satthu santike gahetvā viharantaṃ imaṃ kulaputtaṃ：在像我這樣子的老師面前學了（法門）而安住於（此法門）的這個良家子。


� akusalavitakkā：akusala-vitakka-, 不善的想法, m.pl.Nom.   a-kusala- : adj. 不善的。 vitakka- : m.尋思。


� adhibhavitvā：Abs. of adhi-bhavati 克服、勝過。 �※ imaṃ kulaputtaṃ akusalavitakkā adhibhavitvā：那些不善的想法勝過這個良家子之後。


� anamatagge：ana-mata-agga-, adj. 無窮的；無法想像的開始或結束（開始或結束是無法想像的）, n.sg.Loc.  �mata :（1）被思考過的,< pp. of maññati 思考。（2）已經死了的, < pp. of marati 死。  �agga- : n. 末端（起始點或終結點）、邊緣。


� vaṭṭadukkhe：vaṭṭa-dukkha-, 輪迴的苦, n. sg. Loc.  �vaṭṭa- : n.（1）圓圈。（2）輪轉、輪迴、繞圓圈的動作。 dukkha- : n. 苦。 �※ anamatagge vaṭṭadukkhe：在無窮的輪迴的苦中。


� saṃsāressantīti：saṃsāressanti  ti.  saṃsāressanti : fut. 3.pl. 他們（= akusalavitakkā不善的想法）將來一定會讓…輪迴。 < saṃ-sāreti 他讓…輪迴。< saṃ-sarati 輪迴。  sarati < √sar （1）憶念。（2）流動、跑動、一直往前走。


復註中譯：於是，（世尊心想：）「這個在像我這樣的老師面前學了法門而安住於其中的良家子，那些不好的念頭勝過他之後，他們將來也一定會讓他在輪迴的苦中輪轉不已。怎麼會這樣呢？」


� tassa：ta-, 他, m sg. Dat.


� anuggahatthaṃ：anuggaha-attha-, 為了幫助…, n.sg.Acc.=>adv.   anuggaha- : m.幫助。�名詞 + attha- : 為了…。     ※ tassa anuggahatthaṃ : 為了幫助他。


� tattheva：tattha  eva.  tattha- : adv. 在那兒。  


� attānaṃ：attan-, 自己, m.sg.Acc.


� dassetvā：Abs. of dasseti 指示、顯示。  ※ tattha eva attānaṃ dassetvā :（世尊）就在那兒顯現自己之後。


� kulaputtaṃ：kula-putta-, 良家子、善男子、家庭背景不錯的人, m.sg.Acc.  kula- : n. 家、良家、族姓。�※ taṃ  kulaputtaṃ : 這個良家子。


� ovaditvā：Abs. of ovadati 教誡。  ※ taṃ  kulaputtaṃ  ovaditvā : 教誡這個良家子後。


� ākāsaṃ：ākāsa-, 虛空, m.sg.Acc.


� uppatitvā：Abs. of uppatati飛上、飛起來、跳起來, < ud(往上)-√pat(掉落).※ ākāsaṃ uppatitvā:騰空後、飛往虛空後。


� puna：再。


� attano：attan-, 自己, m.sg.Gen.


� vasanaṭṭhānameva：vasana-ṭ-ṭhānaṃ eva.  vasana-ṭ-ṭhānaṃ : vasana-ṭ-ṭhāna-, 住所, n.sg.Acc.  eva : 表示強調。


� 復註中譯：為了幫助他，世尊便在那兒顯現自己。教誡這個良家子後，才飛往虛空，又再回到自己的住處。


� Athevaṃ：Atha evaṃ.     atha : 而。


� ovadiyamānā：ovadiyamāna-, 當正被教誡時, m.pl.Nom. < ppr. of ovadiyati < pass. of ovadati教誡。�※ atha  evaṃ ovadiyamānā : 當（那些比丘們）被如此勸告時。


� te：ta-, m.pl.Nom. 那些。  ※ te bhikkhū : 那些比丘們。


� cintayiṃsu：Aor.3.pl. 他們（=那些比丘們）想, < cintayati / cinteti 思考。


� satthā：satthar-, 老師, m.sg.Nom.


� amhākaṃ：ahaṃ 我, pl.Gen. 我們的。


� manaṃ：mano-, 心, n.sg.Acc.


� jānitvā：Abs. of jānāti 了知。


� āgantvā：Abs. of a-gacchati 來。


� amhākaṃ：ahaṃ 我, pl.Gen. 我們的。


� samīpe：samīpa-, adj. 附近, n.sg.Loc.  ※ amhākaṃ samīpe：在我們面前。


� ṭhitaṃyeva：ṭhitaṃ  yeva.  ṭhitaṃ : ṭhita-, 住立, m.sg.Acc. < pp. of  tiṭṭhati 站立。  yeva : [= eva] adv. 表強調。


� attānaṃ：attan-, 自己, m.sg.Acc.   


� dasseti : pres.3.sg. 他（= satthā）讓…看到, < caus. of dassati 看。


※ amhākaṃ samīpe ṭhitaṃ attānaṃ dasseti：直譯：他在我們面前顯現站立著的自己。意譯：他站在我們面前，讓我們看到他自己。


� 復註中譯：當被如此勸告時，那些比丘們心裡便想：「老師知道我們的心思後，便來站在我們面前，讓我們看到他自己。


� Tasmiṃ：ta-, m.sg. Loc.


� khaṇe：khaṇa-, 剎那, m.sg.Loc.  ※ Tasmiṃ khaṇe：在這一剎那。


� bhante：bhavant-, m.sg.Voc. 尊者啊！


� idha：adv. 在這兒。


� nisīdatha：Imper. 2.pl.  您請坐！ < nisīdati 坐。


� āsanapariyesanaṃ：āsana-pariyesana-, 遍尋座位, n.sg.Nom. āsana- : n.座位。pariyesana- : n./f. 遍求, < pari-yesati 遍求。


� nāma：表強調。


� bhāro：bhāra-, m. 重擔，引申為「責任、義務」, m.sg.Nom.   �※ āsanapariyesanaṃ nāma bhāro (hoti) : （我們）就有尋找座位的義務。/ 尋找座位是（我們的）義務。


� 復註中譯：在這一剎那，（我們）就有『尊者啊！您請坐這兒！您請坐這兒！』這般（為老師）遍尋座位的義務。」


� te：ta-, m.pl.Nom. 他們（那些比丘們）。


� āsanaṃ：āsana-, 座位, n.sg.Acc.


� paññapetvāva：paññapetvā  eva.  paññapetvā : 鋪好之後, Abs. of paññapeti.


� viharanti：pres.3.pl. 他們（=te bhikkhū）安住。


� 復註中譯：（所以，）他們鋪好座位後，才安住（在那兒）。


� yassa : ya-, 關係代名詞, m.sg.Gen.  yassa … so….：誰的…他…；凡是…他…。


� pīṭhaṃ：pīṭha-,椅子, n. sg. Nom.  yassa  pīṭhaṃ  hoti : 直譯是「誰的椅子存在」，意譯是「誰有椅子」。


� atthi：pres.3.sg. 是、存在。


� so : ta-, 他, m.sg.Nom.


� taṃ：ta-, 它, n.sg.Acc. 指椅子。


� paññapeti：pres.3.sg. 準備。


� 復註中譯：誰有椅子，他就準備好椅子。/ 凡是有椅子的，他就準備好椅子。


� mañcaṃ：mañca-, m.睡覺用的床，印度人也拿來坐, sg.Acc.


� phalakaṃ：phalaka-, m. sg.Acc. 板子。


� pāsāṇaṃ：pāsāṇa-, m. sg. Acc. 岩石。


� vālikāpuñjaṃ：vālikā-puñja-, m.sg.Acc. 沙堆。   vālikā- : f. 砂。  puñja- : m. 堆、聚。


� 復註中譯：凡是沒有椅子的人，他就準備床、板子、石頭或沙堆。


� taṃ : ta-, n.sg.Acc. 這個，指上述的床、板子等等。


� alabhamānā：a-labha-māna-, 當他們（=te bhikkhū）不能獲得時, m.pl.Nom. < ppr. of labhati 得。�※ taṃ alabhamānā：當他們（=te bhikkhū）不能獲得這個（指上述的床、板子等等）時。


� purāṇapaṇṇānipi：purāṇapaṇṇāni  pi.  purāṇapaṇṇāni：purāṇa-paṇṇa-, 落葉, n.pl.Acc.  �purāṇa- : adj. n. 以前的、舊的。 paṇṇa- : n. 樹葉。


� saṃkaḍḍhitvā：Abs. of  saṃ-kaḍḍhati 收集, < sk. saṃ-√kṛṣ.  


� tattha：adv. 在那兒（指落葉上 / 修行的地方）。


� paṃsukūlaṃ：paṃsu-kūla-, 糞掃衣, m.sg.Acc.  paṃsu- : m. 灰塵、骯髒的東西。  kūla- : n. 河岸、堤防。


� pattharitvā：Abs. of pattharati  展開、鋪開, < sk. pa-√stṛ。


� ṭhapenti：pres.3.pl. 他們（=te bhikkhū）安放, < ṭhapeti放置。


� 復註中譯：當他們不能獲得這個時，也會收集許多落葉，展開糞掃衣，放置在落葉上頭。（？/當他們不能獲得這個時，也會收集許多落葉，鋪上糞掃衣，然後站立在那兒。）


� Āyasmāpi：Āyasmā  pi.  āyasmā : āyasmant-, 尊者、具壽、長老（出家十年以上的比丘）, adj. m. sg. Nom.


� bhagavantaṃ：bhagavant-, 世尊, m.sg.Acc.


� abhivādetvā：Abs. of abhivādeti 問候、禮敬, < caus. of abhivadati 打招呼。


� ekamantaṃ：adv. 在一旁, < ekaṃ antaṃ.      anta- : m. 末端、邊緣。


� nisīdi：Aor. 3.sg. < nisīdati 坐。


� 經文中譯：Saṇa長老問候世尊後，也坐在一旁。


� nisinnaṃ：nisinna-, 已坐下的,  m.sg.Acc. < pp. of nisīdati 坐。


� āyasmantaṃ：āyasmant-,尊者、具壽、長老（出家十年以上的比丘）, adj. m. sg.Acc.


� etadavoca：etad  avoca.  說了這個。  etad : etad- , n. sg.Acc. 這。 avoca : aor.3.sg. of vatti 說 < √vac


� 經文中譯：世尊對坐在一旁的soṇa長老說了這個：


� Nanu：adv. 真的…嗎？


� te：tvaṃ-, 你, sg. Gen./Dat.


� soṇa：soṇa-, 人名, m.sg.Voc.


� 經文中譯：Soṇa！獨自在安靜處用功的你，內心真的生起這樣的想法嗎？


� 經文中譯：（亦即，）「世尊所有安住於精進的弟子眾，我是他們之中的一個。然而，我的心仍沒有不執著地從煩惱解脫。不過，我家裡有許多財富。那些財富可以享用，並且作功德。不如我放棄修學，還俗享用財富，並作功德吧！」


� bhante：bhavant-,代名詞, 尊者、尊師,  sg.Voc.


� 經文中譯：「是的，尊者！」


� Taṃ：ta-, 這, n.sg.Acc. 關於這一點（指後面敘述的問題）。


� kiṃ：(1) adv. 表疑問。(2) n.sg.Acc. 什麼。


� maññasi：pres.2.sg. 你（=soṇa）思量。 < maññati 想、思量。


� kusalo：kusala-,善、善巧, adj. m.sg.Nom.   ※ kusalo +名詞的Loc. 表示精通於…、擅長於…。


� pubbe：adv. 以前。


� agāriyabhūto：agāriya-bhūta-, 是在家人時, m.sg.Nom.  ※ ~bhūta : 是…時。�※ tvaṃ pubbe agāriyabhūto ：以前你是在家人時。


� vīṇāya：vīṇā-, 琴, f.sg.Gen.


� tantissare：tanti-s-sara-, 弦的聲音, m.sg.Loc.     tanti- : f. 弦。  sara- : m.聲。�※ kusalo  tvaṃ …vīṇāya tantissare (hoti)：你精通琴弦的聲音，亦即你擅長彈琴。


� 經文中譯：「Soṇa！關於這件事，你認為怎樣呢？（也就是）以前你是在家人時，精通彈琴嗎？」


� 經文中譯：「是的，尊者！」


� satthā：satthar-, 老師, m.sg.Nom.  < sāsati 教導。  ref. sāsana- : n. 教說。


� imassa：imaṃ-, 這, m.n. sg.Gen. 


� bhikkhuno：bhikkhu-, 比丘, m.sg.Gen.  ※ imassa bhikkhuno：這個比丘的；對這個比丘而言。


� avasesakammaṭṭhānehi：avasesa-kamma-ṭ-ṭhāna-, n.pl.Inst. 藉由其他的修行方法。   avasesa- : m.n.adj. 剩餘的、其餘的、其他的。  kamma-ṭ-ṭhāna-, n.業處、修行的法門、修行的方法。kamma- : n. 業。 ṭhāna- : n. 處、場所。


� attho：attha, 利益, m.sg.Nom.


� natthi：na atthi 沒有。 ※ attho na atthi : 沒有用、沒有幫助。�※ imassa bhikkhuno avasesakammaṭṭhānehi attho na atthi：對這個比丘而言，用其他修行方法是沒有用的。


� ayaṃ：imaṃ-, 他（=這個比丘）, m.sg.Nom.


� gandhabbasippe：gandhabba-sippa-, 演奏音樂的技藝, n.sg.Loc.�gandhabba- : m. 音樂家、歌唱家、奏樂。 ref. gandhabbā : f. 音樂、歌曲。  sippa- : n. 技術、技能。


� cheko：cheka-, 賢能的、善巧的, adj. m.sg.Nom. ※ cheka- 接 Loc.的名詞，表示精通於...、擅長於...。


� ciṇṇavasī：ciṇṇavasin-, 造詣很高的, m.sg.Nom.  ciṇṇa- : 走過的、做過的、很熟悉的, < pp. of carati 行走。� vasa- : m.n. 影響力。�※ ayaṃ gandhabbasippe cheko ciṇṇavasī : 他（=這個比丘）精通演奏音樂的技藝，而且造詣很高。


� attano：attan-, 自己, m.sg. Gen.


� visaye：visaya-, 地區、區域, m.sg.Loc.


� kathiyamānaṃ：kathiyamāna-, 正被說的，n.sg.Acc. < ppr of kathīyati 被說, < pass. of ketheti 說。


� khippameva：khippaṃ  eva.  khippaṃ : khippa-, 迅速的, adj.n.sg.Acc.=>adv.


� sallakkhessatī”ti：sallakkhessati  ti.  sallakkhessati : fut.3.sg. 他（=這個比丘）一定會明白, < sallakkheti 觀察、了解, < sk. saṃ-lakkheti (給予標記)。 ref. lakkha- : n. 標記。


※ attano visaye kathiyamānaṃ khippameva sallakkhessati：當自己的（專業）領域被提到時，他一定很快就能了解。/ 他一定很快就能了解正被提到的，有關於自己的（專業）領域（的內容）。


� vīṇopamaṃ：vīṇā-upamā-, 琴喻, f.sg.Acc.    vīṇā : f. 琴。 upamā- : f. 譬喻。


� kathetuṃ：inf. of katheti 說, < denom. of kathā (f.說)。  ※ vīṇopamaṃ  kathetuṃ：為了說明琴喻。


� ādimāha：ādiṃ  āha.  ādiṃ：ādi-, 等, n.sg.Acc.  āha : Aor.3.sg. 他（= satthā老師）說了。


� 註解中譯：老師（心裡想）：「對這個比丘而言，用其他修行方法是沒有用的。但他精通演奏音樂的技藝，而且造詣很高。當自己的（專業）領域被提到時，他一定很快就能了解。」於是，為了說明琴喻，便說了「關於這件事，你認為怎樣呢？…（taṃ kiṃ maññasi...）」等話。


� kusalatā：kusala-tā-, f. 善性、善巧的狀態, f.sg.Nom.


� nāma：adv. 表強調。


� vīṇāya：vīṇā-, 琴, f.sg.Gen.


� vādanakusalatā：vādana-kusala-tā-, 擅長演奏音樂, f.sg.Nom.  vādana- : n. 演奏, < vādeti 演奏, < caus. of vadati 說。


� so：ta-, 他（=soṇa）, m.sg.Nom.


� ca：而。


� tattha：adv. 在這兒，指彈琴。


� kusalo：kusala-, adj. 善巧, m.sg.Nom.


� 註解中譯：所謂「擅長琴弦的聲音（Vīṇāya tantissare kusalatā）」，也就是擅長琴的演奏。而且他在彈琴這方面，很精通。


� Mātāpitaro：mātā-pitar-, 父母, m.pl.Nom.  mātā- : 母, < mātar-, f. 母。  pitar-：m. 父。


� hissa：hi assa.        assa : 為他、給他、讓他，是指示代名詞 imaṃ- 的 m.sg.Dat.


� amhākaṃ：ahaṃ-, 我, pl.Gen. 我們的。


� putto：putta-, 兒子, m.sg.Nom.


� aññaṃ：añña-, adj. 其他的, n.sg.Acc.


� sippaṃ：sippa-,技術、技藝、技能, n.sg.Acc.  ※ aññaṃ sippaṃ：其他的技能。


� sikkhanto：sikkhanta-, m.sg.Nom. 當他學習...時, < ppr. of sikkhati 學習。


� kāyena：kāya-, 身體, m.sg. Inst.


� kilamissati：fut.3.sg. 他（= amhākaṃ putto我們的兒子）一定會疲勞, < kilameti 疲勞 < denom. of kilama- (m.疲勞)。 �※ kāyena kilamissati : 他的身體一定會累垮。


� idaṃ：imaṃ-, 這（指演奏音樂的技藝）, n.sg.Acc. 


� pana：但是。


� sayane：sayana-, 臥床, n.sg.Loc.   ※ sayane nisinnena : 藉由坐在床上。


� nisinneneva：nisinnena eva.  nisinnena : nisinna-, adj. m.sg.Inst. 藉由坐, < pp. of nisīdati 坐。


� sakkā：他（= amhākaṃ putto）可以..., opt.3.sg. of sakkoti 能夠。 接inf.  ※ sakkā uggaṇhituṃ : 他能夠學習。


� uggaṇhitun”ti：uggaṇhituṃ ti.  uggaṇhituṃ : inf. of uggaṇhāti 把取、學習 < sk. ud-√grah.�※ idaṃ sakkā uggaṇhituṃ : 他能夠學習這個（指演奏音樂的技藝）。


� gandhabbasippameva：gandhabbasippaṃ eva.  gandhabbasippaṃ : gandhabba-sippa-, 演奏音樂的技藝, n.sg.Acc.     gandhabba- : m. 音樂家、歌唱家、奏樂。 sippa- : n. 技術、技師。


� uggaṇhāpesuṃ：Aor.3.pl. 他們（父母）讓...學習了... < uggaṇhāpeti 教育 < caus. of uggaṇhāti 把取、學習 < sk. ud-√grah�※ Mātāpitaro hi assa gandhabbasippaṃ eva uggaṇhāpesuṃ：父母讓他學習演奏音樂的技藝。


� 註解中譯：父母（心裡想）：「我們的兒子學習其他技能時，身體將會累垮。但是，他可以（藉由）坐在床上學習這個。」於是他們便讓他學習演奏音樂的技藝。


� Tassa：ta-, 他, m.sg.Gen./Dat. 對他而言；他的。


� Satta：數詞，七。


� sarā：sara-, 音, m.pl.Nom.


� tayo：數詞, 三, Nom.


� gāmā：gāma-, 調式, m.pl.Nom.


� mucchanā：mucchanā-, f. 調, pl.Nom. 


� ekavīsati：eka-vīsati, 二十一。  eka- : 一。  vīsati- : 二十。


� 註解中譯：七音、三調式、二十一種大調、


� ṭhānā：ṭhāna-, 處, n.pl.Nom.


� ekūnapaññāsa：eka-ūna-paññāsa, 四十九。  eka- : 一。 ūna- : 少…。 paññāsa : 數詞，五十。


� iccete：iti  ete.  ete : etad-, 這, m.pl.Nom. 這些。


� saramaṇḍalā”ti：sara-maṇḍalā ti.  sara-maṇḍalā：m.pl.Nom. 音韻的系統、樂理。  maṇḍalā : maṇḍala-, m. 圓輪。


� 註解中譯：四十九處，這類（琴）聲的樂理。


� Ādikaṃ：ādika-, adj. 最初的, sg.Acc.=> 以...為開始的、以...為首的。


� gandhabbasippaṃ：gandhabba-sippa-, 演奏音樂的技藝, n.sg.Nom.


� sabbameva：sabbaṃ  eva.  sabbaṃ : sabba-, 一切、整個, adj. n.sg.Nom.�※ gandhabbasippaṃ sabbaṃ：整個演奏音樂的技巧。


� paguṇaṃ：paguṇa-, 熟知, adj. n.sg.Nom.   ※ paguṇaṃ gandhabbasippaṃ sabbaṃ：熟知整個演奏音樂的技巧。


� ahosi：他（=paguṇaṃ）曾存在, Aor.3.sg. of hoti 存在。�※ Tassa... paguṇaṃ ahosi : 直譯：他的熟知曾存在。  意譯：他曾熟知。


� 註解中譯：他曾熟知以「七音、三調式、二十一種大調、四十九處，這類（琴）聲的樂理」為首的，整個演奏音樂的技巧。


� yadā：adv. 當…的時候。


� te：tvaṃ-, 你, sg. Gen.


� vīṇāya：vīṇā-, 琴, f.sg.Gen.


� tantiyo：tanti-, 弦, f.pl.Nom.。  ※ te vīṇāya tantiyo : 你的琴弦。


� accāyatā：accāyata-, 延展的過長，意指繃（/拉）的太緊的, adj. f.pl.Nom. < ati-āyata- 。    �ati : 不變化詞, 太…。 āyata- : adj. 伸展開的、擴展開的、長的。


� honti：他們（= te vīṇāya tantiyo）是, pres.3.pl. of bhavati。


� api  nu：引導出一具有懷疑語氣的問句，事實上，問者已預設回答者的回答一定是否定的。


� te：tvaṃ-, 你, sg. Gen.


� vīṇā：vīṇā-, 琴, f.sg.Nom.   ※ te vīṇā : 你的琴。


� tasmiṃ：ta-, m.sg.Loc. 那。


� samaye：samaya-, 時, m.sg.Loc.   ※ tasmiṃ samaye : 在那時。


� saravatī：sara-vant-, adj. 有聲音的, f.sg.Nom.


� vā：或。


� hoti：他（= te vīṇā）是, pres.3.sg.   < bhavati 是, < √bhū。


� kammaññā：kammañña-, adj. f.sg.Nom. 能用、可用、堪用。


� 經文中譯：「Soṇa！關於這點，你認為怎樣呢？（亦即，）當你的琴弦（調得）太緊時，那時你的琴會有樂聲或能用（來演奏音樂）嗎？」


� No：不。


� hetaṃ：hi etaṃ.  etaṃ : etad-, 那, n.sg.Nom.


� 經文中譯：「那絕對不行，尊者！」


� atisithilā：ati-sithila-, 太鬆, adj.f.pl.Nom.


� 經文中譯：「Soṇa！關於這點，你認為怎樣呢？當你的琴弦太鬆弛時，那時你的琴會有樂聲或能用（來演奏音樂）嗎？」「那絕對不行，尊者！」


� Yadā：adv. 當…的時候。


� pana：但是。


� te：tvaṃ-, 你, sg. Gen.


� vīṇāya：vīṇā-, 琴, f.sg.Gen.  


� tantiyo：tanti-, 弦, f.pl.Nom.  ※ te vīṇāya tantiyo : 你的琴弦。


� na：不


� accāyatā：accāyata-, 延展的過長，意指繃（/拉）的太緊的, adj. f.pl.Nom. < ati-āyata- 。   �ati : 不變化詞, 太…。 āyata- : adj. 伸展開的、擴展開的、長的。


� honti：他們（= te vīṇāya tantiyo）是, pres.3.pl. of bhavati。


� nātisithilā：na  atisithilā.     atisithilā：ati-sithila-, 太鬆, adj.f.pl.Nom.


� same：sama-, 平等的, adj. m.sg.Loc.


� guṇe：guṇa-, 弦, m.sg.Loc.


� patiṭṭhitā：patiṭṭhita-, 安排好的、安定好的, f.pl.Nom. < pp. of pati-ṭṭhāti 住立。�※ same guṇe patiṭṭhitā : 安定在平等的（不太緊不太鬆）的弦中。


� api  nu：引導出一具有懷疑語氣的問句，事實上，問者已預設回答者的回答一定是否定的。


� te：tvaṃ-, 你, sg. Gen.


� vīṇā：vīṇā-, 琴, f.sg.Nom.     ※ te vīṇā : 你的琴。


� tasmiṃ：ta-, m.sg.Loc. 那。


� samaye：samaya-, 時, m.sg.Loc.   ※ tasmiṃ samaye : 在那時。


� saravatī：sara-vant-, adj. 有聲音的, f.sg.Nom.


� vā：或。


� hoti：他（= te vīṇā）是,pres.3.sg.   < bhavati 是, < √bhū。


� kammaññā：kammañña-, adj. f.sg.Nom. 能用、可用、堪用。


� 經文中譯：「但是，當你的琴弦既不太緊，也不太鬆，而是安頓在均衡的弦中，那時你的琴會有樂聲或能用（來演奏音樂）嗎？」


� 經文中譯：「可以的，尊者！」


� accāraddhavīriyaṃ：accāraddha-vīriya-, 過度精進、太過投入的精進, n.sg.Nom.   accāraddha- : ati + āraddha-,太用功投入、太努力。  vīriya- : [= viriya-], n. 精進。


� uddhaccāya：uddhacca-, 浮躁、亢奮、掉舉, n.sg.Dat.


� saṃvattati：saṃ-vattati, pres.3.sg. 他(=accāraddhavīriyaṃ)轉起、作用、導引到…、導向…。 �< saṃ-√vat (轉變、改變、發生)。


� atisithilavīriyaṃ：atisithila-vīriya-, 投入的努力太鬆懈、太鬆懈的努力, n.sg.Nom.   ati-sithila- : adj. 太鬆懈。


� kosajjāya：kosajja-, 懈怠, n.sg.Dat. < kusīta-ya < kusīta-: adj. 懶散的、不積極的、懈怠的。


� 經文中譯：同樣地，soṇa！過度的精進會導致浮躁，太鬆散的努力則會引起懈怠。


� Tasmātiha：tasmā  iti  ha.  tasmā : 因此。  iti  ha : 虛詞，表強調，真的…、的確…。


� vīriyasamathaṃ：vīriya-samatha-, 將過度精進的心平靜下來, m.sg.Acc.   �samatha- : m. 心很平靜、很專注時的狀態；止。


� adhiṭṭhahaṃ：依照覺音論師的注，應改作 adhiṭṭhaha。adhiṭṭhaha：你（=soṇa）應該專注於…, imper.2.sg. of  adhi-ṭ-ṭhāti ( = adhiṭṭhahati =adhitiṭṭhati ) 確立、站的很穩、將注意力專注在…。  adhi- : 強調程度。


� indriyānañca：indriyānaṃ ca.  indriyānaṃ : indriya-, 根, n.pl.Gen. 諸根的。


� samataṃ：samatā-, 平等、均衡的狀態, f.sg.Acc.   ※ indriyānaṃ samataṃ : 諸根的平等。


� paṭivijjha：你（=soṇa）要獲得、通達、完全掌握、深入了解, imper.2.sg. of paṭivijjhati 


� tattha：adv. 在那兒，意指當你能平息過度的精進，並通達五根的平衡時。


� nimittaṃ：nimitta-, 徵兆、預兆、相, n.sg.Acc.


� gaṇhāhī”ti：gaṇhāhi  ti.  gaṇhāhi : 你（=soṇa）應該抓住、證得, imper.2.sg. of  gaṇhāti


� 經文中譯：因此，soṇa！你應該將心專注於平靜過度的精進，獲得諸根的均衡，並且要在此一平靜均衡的狀態中證得相。


� bhagavato：bhagavant-, 世尊, m.sg.Dat.


� paccassosi：Aor.3.sg. of  paṭissuṇāti 他回答、答應。  paṭissuṇāti : paṭi-s-suṇāti,   paṭi- : 回、反。 suṇāti : 聽。


� 經文中譯：soṇa尊者便答應世尊：「好的，尊者！」


� vīriyasampayuttaṃ：vīriya-sampayutta-, 跟精進相關的, m.sg.Acc.  sampayutta- : adj. 相應、跟…相關的、跟…連在一起的, < pp. of sam-pa-yuñjati < sk.saṃ-pa-√yuj 


� samathaṃ：samatha-, 止息、寂止、平靜, m.sg.Acc.  ※ vīriyasampayuttaṃ  samathaṃ：跟精進相關的止息。


� adhiṭṭhaha：你（=soṇa）應該專注於…、應該確立…, imper.2.sg. of  adhiṭṭhāti (=adhiṭṭhahati =adhitiṭṭhati 住立)


� vīriyaṃ：vīriya-, n.sg.Acc. 精進。


� samathena：samatha-,止息、寂止, m.sg.Inst.


� yojehīti：yojehi ti.  yojehi : imper.2.sg. of yojeti 結合、把…混在一起、把…連在一起。�※ vīriyaṃ samathena yojehi : 你要把精進和平靜結合在一起（意指：雖然精進，但是內心還是保持平靜）。


� attho：attha-, 意義, m.sg.Nom.  �※ Vīriyasamathaṃ adhiṭṭhahāti …ti attho (hoti)：「Vīriyasamathaṃ adhiṭṭhaha」是「…」的意思。


� 註解中譯：「你應該將心專注於平靜過度的精進（Vīriyasamathaṃ adhiṭṭhaha）」是「你應該確立和精進有關的止息。你要把精進和平靜結合在一起」的意思。


� saddhādīnaṃ：saddhā-ādīnaṃ 「信」等的.  saddhā : f. 信心。 ādīnaṃ : ādi-, 等, f.pl.Gen.


� indriyānaṃ：indriya-, 根, n.pl.Gen. 諸根的。 ※ saddhādīnaṃ indriyānaṃ：信等諸根的。


� samataṃ：samatā-, 平等, f.sg.Acc.


� samabhāvaṃ：sama-bhāva-, 平等的狀態, m.sg.Acc.  sama- : m. 平等均衡。 bhāva- : m.狀態。�※ saddhādīnaṃ indriyānaṃ samataṃ samabhāvaṃ：信等諸根的平等均衡狀態。


� adhiṭṭhāhi：你（=soṇa）應該專注於…、應該確立…, imper.2.sg. of  adhiṭṭhāti (=adhiṭṭhahati =adhitiṭṭhati 住立)


� 註解中譯：「確立五根的均衡（Indriyānañca samataṃ paṭivijjha）」：你要確立信等諸根的平等均衡狀態。


� saddhaṃ：saddhā-, 信心, f.sg.Acc.


� paññāya：paññā-, 慧, f.sg.Inst. �※ saddhaṃ paññāya yojayatā：用「慧」來平衡「信」。（案：過度的信，流於情緒化、非理性。）


� paññañca：paññaṃ  ca.  paññaṃ : paññā-, 慧, f.sg.Acc.


� saddhāya：saddhā-,信, f.sg.Inst.  �※ paññaṃ  saddhāya yojayatā：用「信」來平衡「慧」。（案：過度的慧，流於不通人情、太理性。）


� vīriyaṃ：vīriya-, 精進, n.sg.Acc.


� samādhinā：samādhi-, 定, m.sg. Inst.   �※ vīriyaṃ  samādhinā yojayatā：用「定」來平衡「精進」。（案：過度的精進，導致心浮氣躁。）


� samādhiñca：samādhiṃ  ca.  samādhiṃ : samādhi-, 定, m.sg.Acc.


� vīriyena：vīriya-, 精進, n.sg.Inst. �※ samādhiṃ vīriyena yojayatā：用「精進」來平衡「定」。（案：過度的定，導致心不活躍。）


� yojayatā：yojayatā-, 均衡的聯繫、結合，f.sg.Nom.


� indriyānaṃ：indriya-, 根, n.pl.Gen. 諸根的。


� samatā：samatā-, 平等均衡, f.sg.Nom.


� adhiṭṭhitā：adhiṭṭhitā-, 穩定, f.sg.Nom. < pp. of adhiṭṭhāti 住立。  indriyānaṃ samatā adhiṭṭhitā : 諸根的均衡是穩定的。�※ samatā adhiṭṭhitā：平等穩立。


� nāma：表強調，真的…。�※ … yojayatā  indriyānaṃ samatā adhiṭṭhitā  nāma hoti : …的均衡聯繫，就是諸根的平等確立。


� 註解中譯：用「慧」來平衡「信」，用「信」來平衡「慧」，用「定」來平衡「精進」，用「精進」來平衡「定」，也就是確立諸根的平等均衡。


� Sati：Sati-, 念, f.sg.Nom.


� pana：而。


� sabbatthikā：sabba-attha-ika-, 一切處都有用的、一切處都有利益的，f.sg.Nom.  �sabba- : adj. n. 一切。 attha- : m.n. 利益、必要。   ※ sati sabbtthikā (hoti) :「念」在任何地方都有用處。


� sā：ta-, f.sg.Nom. 指satī.


� sadā：adv. 總是、隨時。


� balavatīyeva：balavatī  yeva.  balavatī : balavatin-, 具有力量, f.sg.Nom.


� vaṭṭati：pres.3.sg. 他（=sā balavatī）需要、應該有、適合有。


� 註解中譯：而「念」在任何地方都有用處，「強而有力的念」隨時都需要。


� Tañca：Taṃ ca.  taṃ : ta-, 這, n.sg.Nom. 。


� pana：而。


� tesaṃ：ta-, m.pl.Gen. 他們的（指「信」等五根）。


� yojanāvidhānaṃ：yojanā-vidhāna-, 結合的過程, n.sg.Nom.     �yojanā : f. 在文法上，指「句構、解釋」。< yojeti 結合。   vidhāna- : n.安排、排列、進行、過程。


� visuddhimagge：visuddhi-magga-, 《清淨道》, m.sg.Loc.


� pakāsitameva：pakāsitaṃ  eva.  pakāsitaṃ : pakāsita-, 被闡明、被說明, n.sg.Nom. < pp. of pakāseti 說明。


� 註解中譯：信等五根的結合過程在《清淨道論》中有說明。


� tasmiñca：tasmiṃ ca.  tasmiṃ : ta-, m.sg.Loc.   ※ tasmiṃ samabhāve sati : 當有那麼一個均衡的狀態時。


� samabhāve：sama-bhāva-, 平等的狀態, m.sg.Loc.  sama- : m. 平靜。 bhāva- : m.狀態。


� sati：m.sg.Loc. of sant < ppr. of atthi 有。


� yena：ya-, n.sg.Inst.  ※ yena ādāse mukha-bimbena  iva nimittena uppajjitabbaṃ  taṃ samathanimittaṃ…. gaṇhāhi nibbattehi, 。


� ādāse：ādāsa-, 鏡子, m.sg.Loc. 在鏡中。


� mukhabimbeneva：mukha-bimbena  iva.   mukha-bimbena: mukha-bimba-, 面貌, n.sg.Inst.  �mukha- : n. 臉、嘴巴。  bimba- : n. 影像。  iva : 就像…。


� uppajjitabbaṃ：uppajjitabba-, 應該可以生起,  < fpp. of  uppajjati 生起、產生。


� samathanimittaṃ：samatha-nimitta-, 止的相, n.sg.Acc.  samatha- : m.止息、寂止。  nimitta- : n. 相。


� vipassanānimittaṃ：vipassanā-nimitta-, 觀的相, n.sg.Acc.  vipassanā- : f. 洞見。nimitta- : n. 相。


� magganimittaṃ：magga-nimitta-, 道的相, n.sg.Acc.     nimitta- : n. 徵兆、預兆、相。


� phalanimittañca：phala-nimittaṃ  ca.   phala-nimittaṃ : 果的相, n.sg.Acc.  phala- : n. 果。  nimitta- : n. 相。


� gaṇhāhi：imper.2.sg. of gaṇhāti證得。


� nibbattehīti：nibbattehi  ti.  nibbattehi :imper.2.sg. 你讓…生起, < nibbatteti 使生起 < nibbattati 生起。


註解中譯：「而在此一平靜均衡的狀態中證得相（Tattha ca nimittaṃ gaṇhāhi）」：「當有那麼一個均衡的狀態時，就像在鏡中臉的影像會產生，這個相----止的相、觀的相、道的相、果的相會生起。你要把取它，要讓它生起。」


� evamassa：evaṃ  assa.  assa : 為他,  是指示代名詞 imaṃ- 的 m.sg.Dat.


� satthā：satthar-, 老師, m.sg.Nom.


� arahatte：arahatta-, 阿羅漢果、阿羅漢的狀態、阿羅漢位, n.sg.Loc.


� pakkhipitvā：投入之後, Abs. of  pakkhipati 投入, < sk. pa-kṣip


� kammaṭṭhānaṃ：kamma-ṭ-ṭhāna-, n.sg.Acc. 修行的法門。


� kathesi：Aor.3.sg. of  katheti, 他（老師）說了。


� 註解中譯：老師（把他）投入阿羅漢果之後，如此地為他說了這個修行法門。 


� āyasmantaṃ：āyasmant-,尊者、具壽、長老（出家十年以上的比丘）。 adj. m. sg.Acc.


� iminā：imaṃ 的 m.sg.Inst. 這。


� ovādena：ovāda-, 教訓、勸告, m.sg.Inst.  ※ iminā ovādena : 用這個勸告。


� ovaditvā：Abs. of  ovadati 教訓。


� nāma：表強調。


� 經文中譯：那時，世尊用這番教誡的話勸告soṇa尊者之後，就像有力氣的人能伸直彎曲的手臂，或彎曲伸直的手臂那般迅速，便在寒林中隱沒不見而在靈鷲山出現。


� aparena：apara-, adj. 接下來的、後面的、其他的、另一個。 n.sg.Inst. 


� samayena：samaya-, 時, m.sg.Inst.  < saṃ-ā-√i （直譯：一起來、聚在一起，引申指因緣和合時。）� ※ aparena samayena : 接下來的時候、之後、以後、後來。


� vīriyasamathaṃ：vīriya-samatha-,精進的平息, m.sg.Acc.   samatha- : m. 止息、寂止。


� adhiṭṭhāsi：他（soṇa）專注於…、確立…, Aor.3.sg. of adhiṭṭhāti (=adhiṭṭhahati =adhitiṭṭhati 住立)


� indriyānañca：indriyānaṃ ca.   indriyānaṃ : indriya-, 根, n.pl.Gen. 諸根的。


� samataṃ：samatā-, 平等, f.sg.Acc.


� paṭivijjhi：Aor.3.sg. of paṭivijjhati [paṭi+vijjhati of √vyadh] 獲得。


� nimittaṃ：nimitta-, 相, n.sg.Acc.


� aggahesi：Aor.3.sg. of gaṇhāti 抓取、拿到、得到、證得。


� 經文中譯：之後， soṇa尊者便將心專注於平靜過度的精進，確立諸根的平等，而在此一平靜均衡的狀態中取了相。


� eko：eka-, 一, m.sg.Nom. 單獨一個。


� vūpakaṭṭho：vūpakaṭṭha-, 遠離人群的, m.sg.Nom. < pp. of vūpakāseti 遠離。


� appamatto：a-p-pamatta-, 勤奮的、不馬虎的, m.sg.Nom.   pamatta- : adj. 放逸的, < pp. of pamajjati 放逸。


� ātāpī：ātāpa-in-, 熱中的、認真的、積極的, m.sg.Nom. 


� pahitatto：pahita-atta-, 自我勉勵的、堅毅的, m.sg.Nom.  pahita- : adj. 熱心的、努力的。 < pp. of padahati 努力, < pa-√dhā.     -atta- : [=attan-], m. 自己。


� viharanto：viharant-, 當處於…時, ppr. of viharati 住。�※ āyasmā soṇo eko vūpakaṭṭho appamatto ātāpī pahitatto viharanto：當soṇa尊者遠離人群，獨自一個人精進努力時。


� nacirasseva：nacirassa  eva.  nacirassa : nacira-, adj.不久, n.sg.Gen.=> adv.   ※ nacirassa  eva：不久。


� yassatthāya：yassa  atthāya.  yassa : ya-, m.sg.Dat.  atthāya : attha-, 意義、利益、理由, m.sg.Dat. 為了理由。�※ yassa  atthāya …tad brahmacariyapariyosānaṃ ：為了淨行圓滿的這個理由而…


� kulaputtā：kula-putta-, 良家子、族姓子、善男子、家庭背景好的人, m.pl.Nom.  kula- : n. 家庭。


� sammadeva：sammad  eva.  sammad : adv. 正確地、圓滿地、如法地、好好地。


� agārasmā：agāra-, 房子、家, n. sg.Abl. 從俗家。


� anāgāriyaṃ：an-āgāriya-, (=an-agāra 非家、出家), adj. n.sg.Acc. 無家的狀態。


� pabbajanti：pres.3.pl. of pabbajati 出家、（從俗家）出來。


� tadanuttaraṃ：tad  anuttaraṃ.  tad : [=taṃ] ta-, 這, n.sg.Acc.   anuttaraṃ : an-uttara-, 無上的、最好的, adj. n.sg.Acc.


� brahmacariyapariyosānaṃ：brahma-cariya-pariyosāna-, 淨行的終極、淨行的圓滿、宗教生活的終極目標、宗教生活的圓滿狀態, n.sg.Acc.    brahma-cariya- : n. 梵行、淨行。（案：梵行有兩種意思，廣義指過宗教的修行生活，狹義指生活合乎道德，特別是單身且沒有性行為的生活。） brahma : m.梵天、像梵天一樣的狀態。 cariya(/ā)- : n.f.行為。   pariyosāna- : n. 結束、完了、終點、最後的階段、圓滿的狀態。�※ tad anuttaraṃ brahmacariyapariyosānaṃ : 此一無上的修行的圓滿狀態。


� diṭṭheva：diṭṭhe  eva.  diṭṭhe : diṭṭha-, adj. 被見到的、看過的、所了解過的、看得到的, m.sg.Loc. ,< pp. of dassati 見。  ※ diṭṭhe eva dhamme : 就在這一生中。


� dhamme：dhamma-, 法, m.sg.Loc.


� sayaṃ：adv. 由自己。


� abhiññā：自證、深入的了解之後, Abs. of  abhi(表強調)-jānāti(了知)。�ref. abhiññā- : f. 與智慧有關的神通，亦即特殊的智慧。


� sacchikatvā：Abs. of sacchikaroti 作證、通達、證得、成就、了悟。


� upasampajja：Abs. of upa-sampajjati 成就、到達、登、入、獲得（一個境界）；受具足戒,  < upa-sam-√pad.


� vihāsi：aor.3.sg. of viharati 他（指soṇa）住。


� 經文中譯：那時，當soṇa尊者遠離人群，獨自一個人精進努力時，不久，他就在這一生中，親自證悟成就 此一善男子如法地從俗家出家的目的，亦即修行的無上圓滿狀態。


� khīṇā：khīṇa-, 被滅盡的, f.sg.Nom.  < pp. of khīyati 用完、耗盡,  < Pass. of khayati 滅盡、摧毀、斷除。


� jāti：jāti-, （輪迴中的）生, f.sg.Nom. �※ khīṇā  jāti (hoti) : （有漏的）生已經被摧毀，不會再有（有漏的）生。


� vusitaṃ：vusita-, 已完成、已圓滿, n.sg.Nom.


� brahmacariyaṃ：brahma-cariya-, 梵行, n.sg.Nom. �※ vusitaṃ brahmacariyaṃ : 修行圓滿，該用功學習的都已經用功了。


� kataṃ：kata-, 已被做、已做好, n.sg.Nom.


� karaṇīyaṃ：karaṇīya-, 應被做的、該做的事, n.sg.Nom. < fpp. of karoti 做。 �※ kataṃ karaṇīyaṃ : 該做的已做好了。


� nāparaṃ：na  aparaṃ 沒有未來的（存在的狀態）、沒有之後的（存在的狀態）. �aparaṃ : apara-, adj. 其他的、接下來的, n.sg.Acc. => adv.


� itthattāyā”ti：itthattāya  ti.  itthattāya : ittha-tta-, 在這世上的生死輪迴狀態、在這世上的有漏狀態, n.sg.Dat. < ittha- : adv. 有兩解 (1) 在這兒,  >  ittha-tta : 在這世上的生死輪迴狀態、在這世上的有漏狀態；(2) 這個樣子, > ittha-tta- : 這個樣子的狀態。


� abbhaññāsi：Aor.3.sg. of abhi-jānāti 他（=soṇa）自證、親自體悟。


� 經文中譯：他親自體悟：（有漏的）生（命模式）已被摧毀，修行已經圓滿，該做的已做好了，對於在這世上的生死輪迴狀態而言，未來不會再有這樣的狀態。


� Aññataro：Aññatara-, adj. 其中之一、某個, m.sg.Nom.


� panāyasmā：pana  āyasmā.   pana : 而。  āyasmā : āyasmant-, 長老、具壽、尊者, m.sg.Nom.


� arahataṃ：arahant-, 阿羅漢, m.pl.Gen. 阿羅漢們的。  ※ aññataro arahataṃ：眾阿羅漢之一。


� ahosi：Aor.3.sg. of hoti 他（=soṇa）是、變成。


� 經文中譯：尊者soṇa也變成了眾阿羅漢之一。


� āyasmato：āyasmant-, 尊者、具壽、長老（出家十年以上的比丘）。 adj. m. sg.Gen.


� arahattappattassa：arahatta-p-patta-, 已證得阿羅漢果, m.sg.Gen. < arahattaṃ  pattassa� arahatta- : arahant-, m.阿羅漢。  patta- : pp. of pāpuṇāti 獲得。 �※ āyasmato soṇassa arahattappattassa : 已證得阿羅漢果的soṇa長老的。


� etadahosi：etad  ahosi.  etad : etad-, 這, n.sg.Nom.   ahosi : aor.3.sg. 是。  �※ soṇassa etad  ahosi : soṇa有這個想法、soṇa起了這個念頭。


� yaṃnūnāhaṃ：yaṃ  nūna  ahaṃ, 不如讓我…；如果我…好不好呢？


� yena：關係代名詞ya-, m.sg.Inst.


� bhagavā：bhagavant-, 世尊, m.sg.Nom.


� tenupasaṅkameyyaṃ：tena  upasaṅkameyyaṃ.  tena : ta-, m.sg.Inst.  upasaṅkameyyaṃ：opt.1.sg. of upasaṅkamati 或許我可以去接近。  �※ yena bhagavā tena upasaṅkameyyaṃ : 或許我可以接近世尊；或許我可以到世尊那兒；或許我可以到世尊面前。


� upasaṅkamitvā：Abs. of upasaṅkamati 靠近。


� bhagavato：bhagavant-, 世尊, m.sg.Gen.


� santike：santika-, , 附近、面前, n.sg.Loc.


� aññaṃ：aññā-, （阿羅漢的）智慧, f.sg.Acc.


� byākareyyan”ti：byākareyyaṃ  ti.  byākareyyaṃ =vyākareyyaṃ. vyākareyyaṃ : opt.1.sg. of v(/b)yākaroti 說明、解釋。�※ aññaṃ byākareyyaṃ : 或許我可以解釋自己的智慧，亦即或許我可以顯示自己是阿羅漢。


� 經文中譯：那時已經獲得阿羅漢果的soṇa尊者起了這個念頭：「不如讓我去世尊那兒，然後在世尊面前表明我的阿羅漢智。」


� tenupasaṅkami：tena  upasaṅkami.  tena : ta-, m.sg.Inst.   upasaṅkami : Aor.3.sg. 他（=soṇa）靠近了。


� abhivādetvā：Abs. of abhivādeti 問候、禮敬, < caus. of abhivadati 打招呼。


� 經文中譯：那時，soṇa尊者前往世尊那兒。去了之後，便禮敬世尊，坐在一旁。


� arahaṃ：arahant-, 阿羅漢, m.sg.Nom.


� khīṇāsavo：khīṇa-āsava-, 漏已滅盡, m.sg.Nom.     khīṇa- : adj. 被滅盡的。  āsava- : m. 煩惱、漏。


� vusitavā：vusita-vant-, 修行已圓滿, m.sg.Nom.  vusita- : 已完成、已圓滿, < pp. of vasati住.


� katakaraṇīyo：kata-karaṇīya-, 應作已做, m.sg.Nom.  karaṇīya- : 應被做的, < fpp. of karoti 做。


� ohitabhāro：ohita-bhāra-, 重擔已放下, m.sg.Nom.  ohita : 已往下放、放下來的, < pp. of odahati  往下放, < ava-√dhā.  bhāra- : m. 重擔。


� anuppattasadattho：anu-p-patta-sad-attha-, 已經獲得自己的利益, m.sg.Nom.  anu-p-patta- : pp. of anu-p-pāpuṇāti 獲得。�anu-p-pāpuṇāti = pāpuṇāti 獲得. � sad-attha- : m. 有兩種解釋：（1）自己的利益, < sva-attha-. （2）最高的利益, < sat (=sant)-attha-.


� parikkhīṇabhavasaṃyojano：parikkhīṇa-bhava-saṃyojana-, 滅盡有結（，不困在生死中，不再生死輪迴）, m.sg.Nom.     parikkhīṇa- : 滅盡的, < pp. of parikkhīyati 滅盡。bhava- : m. 存有。  saṃ-yojana- : n. 結, < saṃ-yuñjati 繫縛、綑綁。


� sammadaññāvimutto：sammad-aññā-vimutta-, 以智慧圓滿地解脫, m.sg.Nom.    sammad = sammā, adv. 正確的、如法地、圓滿地。 aññā- : f. 智。 vimutta- : pp. of vimuccati 解脫。


� so：ta-, 他, m.sg.Nom   ※ yo so bhikkhu …so…：凡是…的比丘，他是…。


� cha：cha-, 六, n. Acc.


� ṭhānāni：ṭhāna-, n. 處, pl.Acc.


� adhimutto：adhi-mutta-, （1）心傾向…、心專注…、喜歡…、很關心…、對…熱中、被…吸引, （2）穩定於…、下決心要…、勇敢面對…, m.sg.Nom. < pp. of adhi-muccati 


� nekkhammādhimutto：nekkhamma-adhi-mutta-,內心傾向出離生死輪迴, m.sg.Nom.   �nekkhamma- : n. (1)出離（生死輪迴）。(2)放棄世俗五欲的追逐，要過修行的生活。


� pavivekādhimutto：paviveka-adhi-mutta-, 內心傾向一個人的生活, m.sg.Nom.  �paviveka- : m.遠離、獨居、隱居、閑寂, < sk. pa-vi-√vic


� abyāpajjhādhimutto：a-byāpajjha-adhimutta-,內心傾向不惱害眾生（/慈愛眾生）, m.sg.Nom.  �a-byāpajjha : [=a-vyāpajjha-] 無惱害的、仁慈的, adj. n. 


� taṇhākkhayādhimutto：taṇhā-k-khaya-adhimutta-, 心穩定於貪愛的摧毀, m.sg.Nom.  taṇhā- : f. 渴愛。 khaya- : m. 滅盡、摧毀。


� upādānakkhayādhimutto：upādāna-k-khaya-adhimutta-, 內心穩定於執著的摧毀, m.sg.Nom.  upādāna-：n. 取著。


� asammohādhimutto：a-sammoha-adhimutta-, 內心穩定於不愚癡 m.sg.Nom.  a-sammoha- : n. 無癡, < sammuyhati 糊塗、頭腦不清、困惑。


� 經文中譯：坐在一旁的soṇa尊者向世尊說了這個：「凡是滅盡煩惱、修行圓滿、應作已做、放下重擔、獲得己利、滅盡有結、以智慧圓滿解脫的阿羅漢比丘，他會內心穩住於六處：出離生死輪迴、一個人獨住、不惱害、貪愛的摧毀、執著的摧毀、不愚癡。」


� Siyā：可能有、也許有、假設有，opt.3.sg. of atthi 有、是。


� idhekaccassa：idha  ekaccassa.  idha : adv. 在這世上、在這邊。  ekacca- : adj. 某一類的、某一個, m.sg.Gen.  


� āyasmato：āyasmant-, 具壽、尊者, m.sg.Gen.


� evamassa：evaṃ  assa.  assa : imaṃ-, m.sg.Gen.他的。�※ siyā ekaccassa āyasmato evaṃ  assa : 某個尊者他可能這樣想；某個尊者他可能有這樣的念頭。�（案：表達「某人有…想法」會使用「屬格Gen. + be 動詞」。）


� kevalaṃsaddhāmattakaṃ：kevalaṃ  saddhā-mattakaṃ.  kevalaṃ : adv. 只有、單單、僅僅, < kevala- : adj. 整個的、完全的。saddhā-mattakaṃ : saddhā-mattaka-, 僅僅「相信」, m.sg.Acc.  saddhā : f. 信心。mattaka- : adj. 僅僅、唯有、純然。  


� nūna：adv. 一定。


� ayamāyasmā：ayaṃ  āyasmā 這個尊者。ayaṃ : imaṃ-, m.sg.Nom. 這個。 āyasmā : āyasmant-, 具壽、尊者, m.sg.Nom.


� nissāya：adv. 依靠、藉由、由於、透過, < Abs. of nissayati 依靠。�※ kevalaṃ  saddhā-mattakaṃ  nissāya : 純然只藉由信心。


� nekkhammādhimutto：nekkhamma-adhi-mutta-, 內心穩定於出離, m.sg.Nom.   nekkhamma- : n. 出離。�※ ayaṃ āyasmā nekkhammādhimutto ：這位尊者內心傾向於出離。


� 經文中譯：然而，尊者！在這邊可能有某個尊者他會這樣想：「這位尊者一定純然只藉由信心而內心傾向於出離。」


� paṭivedharahitaṃ：paṭivedha-rahita-, 沒有深刻理解, m.sg.Acc.  paṭivedha- : m. 貫通、通達、理解、洞察、深入體會，< paṭivijjhati 貫穿.  rahita- : 缺乏、沒有, < pp. of √rah 捨棄.  ※ ~rahita- : 沒有~


� paṭivedhapaññāya：paṭivedha-paññā-, 洞察之慧, f.sg.Inst. 


� asammissakaṃ：a-saṃ-missa-ka-, 不混雜的、純然的, m.sg.Acc.     missa-ka- : adj. m. 混合的、混雜的、種種的。 �※ paṭivedhapaññāya asammissakaṃ :不混雜能洞察的智慧。


� 註解中譯：「純然只有信心Kevalaṃ saddhāmattakaṃ」：缺乏深刻理解，不混雜能洞察的智慧，純然只有相信而已。


� panetaṃ：pana  etaṃ.  pana- : 然而。  etaṃ : eta-, n.sg.Nom. 這。


� daṭṭhabbaṃ：daṭṭhabba-, 應該被見到, n.sg.Nom. < fpp. of dassati 見。�經文中譯：然而，尊者！這件事不應該這樣看待。


� khīṇāsavo：khīṇa-āsava-, 漏已滅盡, m.sg.Nom.     khīṇa- : adj. 被滅盡的。  āsava- : m. 煩惱、漏。


� vusitavā：vusita-vant-, （修行）已圓滿, m.sg.Nom.  vusita- : 已完成、已圓滿, < pp. of vasati住.


� katakaraṇīyo：kata-karaṇīya-, 應作已做, m.sg.Nom.  karaṇīya- : 應被做的, < fpp. of karoti 做。


� karaṇīyaṃ：karaṇīya-,應被做的事, n.sg.Acc. < fpp. of karoti 做。�※ Khīṇāsavo bhikkhu vusitavā katakaraṇīyo：滅盡煩惱、修行圓滿、應作已做的比丘。


� attano：attan-, 自己, m.sg.Gen.   


� asamanupassanto：a-sam-anu-passant-, 沒有看到…、不把…看作…, m.sg.Nom.  <  sam-anu-passant- : ppr. of sam-anu-passati 看到。    ※ karaṇīyaṃ attano asamanupassanto : 不會看到自己該做的事。


� katassa：kata-, 已做好的, m.sg.Gen. < pp. of karoti 做。  


� vā：或者。


� paṭicayaṃ：paṭicaya-, 增加, m.sg.Acc. �※ katassa paṭicayaṃ : 直譯：已做好了的增加。意譯：已做好的，還有什麼要增添的。


� khayā：khaya-, 破壞, m.sg.Abl. 由於摧毀。  


� rāgassa：rāga-,貪, m.sg.Gen.      ※ khayā rāgassa : 由於貪欲的摧毀。


� vītarāgattā：vīta-rāga-tta-,已遠離貪、沒有貪, m.sg.Abl.  vīta- : vi-ita-, 遠離, < pp. of vi-√i


� nekkhammādhimutto：nekkhamma-adhi-mutta-, 內心穩定於出離, m.sg.Nom.  nekkhamma- : n.出離、遠離五欲的追逐。�※ khayā rāgassa vītarāgattā nekkhammādhimutto hoti：他是由於滅盡貪、沒有貪，而內心傾向於出離（生死輪迴）。


� dosassa：dosa-, 瞋, m.sg.Gen. 


� vītadosattā：vīta-dosa-tta-, 已遠離瞋、沒有瞋, m.sg.Abl. 由於沒有瞋。


� mohassa：moha-, 愚癡, m.sg.Gen. 


� vītamohattā：vīta-moha-tta-, 已遠離癡, m.sg.Abl.


� 經文中譯：尊者！滅盡煩惱、修行圓滿、應作已做的比丘，他不會看到自己還有該作的事，或者已做好的，還有什麼要增加。他是由於滅盡貪、沒有貪，而內心傾向於出離（生死輪迴）；由於滅盡瞋、沒有瞋，而內心傾向於出離（生死輪迴）；由於滅盡癡、沒有癡而內心傾向於出離（生死輪迴）。


� lābhasakkārasilokaṃ：lābha-sakkāra-siloka-, 名聞利養, m.sg.Acc.  lābha- : m.得到的東西、利益,  < labhati 獲得。�sakkāra- : m. (1)尊敬, (2)<sak-kāra-, 做的很好的。  siloka- : m. 名聲、讚嘆。


� nikāmayamāno：nikāmayamāna-, m.sg.Nom. < ppr. of nikāmayati 欲求、非常想要（特別是性欲）。


� pavivekādhimutto：paviveka-adhi-mutta-, 內心傾向於自己一個人生活, m.sg.Nom.  �paviveka- : m.遠離、獨居、閑寂, < sk. pa-vi-√vic


� 經文中譯：然而，尊者！在這邊可能有某個尊者他會這樣想：「這位尊者一定是貪求名聞利養，才內心傾向於離群索居。」


� catupaccayalābhañca：catu-paccaya-lābhaṃ ca.  catu-paccaya-lābhaṃ : catu-paccaya-lābha-, 四資具的獲得, m.sg.Acc.� catu- : 四。 paccaya- : m.(1)資生具、生活必需品（衣服、食物、臥具、醫藥），(2)助緣。  lābha- : m.得到的東西、利益, < labhati 獲得。


� tesaññeva：tesaṃ  yeva.  tesaṃ : ta-, m.pl.Gen. 他們(=四資具)的。 yeva = eva 表強調。


� sukatabhāvañca：sukata-bhāvaṃ ca.  sukata-bhāva- : 被做得很好的狀態, m.sg.Acc.  �sukata- : adj. (1)做得很好的, (2)善行的。  bhāva- : m.狀態。


� vaṇṇabhaṇanañca：vaṇṇa-bhaṇanaṃ ca 說讚美的話、讚美, m.sg.Acc. �vaṇṇa- : m.稱讚。bhaṇana- : 說, < bhaṇati < √bhaṇ說。�註解中譯：「名聞利養lābhasakkārasilokaṃ」：四資具的獲得、四資具的供養做得很好的狀態，以及讚美。（案：此處覺音論師的註解，和經文所採的中譯，有點不同。）


� icchamāno：icchamāna-, m.sg.Nom. < ppr. of icchati 想要。


� patthayamāno：patthayamāna-, 正渴望的, m.sg.Nom. < ppr. of pattheti 欲求、希望、渴望、期待。�註解中譯：「貪求Nikāmayamāno」：想要、渴望。


� paviveke：paviveka- : m.遠離、獨居、閑寂, sg.Loc.  < sk. pa-vi-√vic


� adhimutto：adhi-mutta-, （1）心傾向…、心專注…、喜歡…、很關心…、對…熱中、被…吸引, （2）穩定於…、下決心要…、勇敢面對…, m.sg.Nom. < pp. of adhi-muccati


� arahanti：arahaṃ ti.  arahaṃ : arahant-, 阿羅漢, m.sg.Nom.�※ paviveke adhimutto arahaṃ  ti ：「阿羅漢是內心傾向於獨居的」。


� arahattaṃ：arahatta-, n. 阿羅漢果, sg.Acc.


� byākarotīti：byākaroti  ti.  byākaroti : pres.3.sg. 他（指soṇa）說明、解釋、表明。�※ evaṃ arahattaṃ byākaroti ti : 「他這樣解釋阿羅漢果。」


� attho : attha-, m.sg.Nom. 意思。


註解中譯：「內心傾向自己一個人生活Pavivekādhimutto」：意思是他這樣解釋阿羅漢果，（亦即：）「阿羅漢是內心  傾向自己一個人生活的。」（案：言下之意，除非是一位阿羅漢，否則不能用「內心傾向自己一個人生活Pavivekādhimutto」來描述他。）


� 經文中譯：然而，尊者！這件事不應該這樣看待。尊者！滅盡煩惱、修行圓滿、應作已做的比丘，他不會看到自己還有該作的事，或者已做好的，還有什麼要增加。他是由於滅盡貪、沒有貪，而傾向離群索居；由於滅盡瞋、沒有瞋，而傾向離群索居；由於滅盡癡、沒有癡而傾向離群所居。


� sīlabbataparāmāsaṃ：sīla-b-bata-parāmāsa-, （對）戒條和宗教儀式的執著, m.sg.Acc. �sīla-b-bata- : m.n. 戒條和儀式,< sīla-vata-.  sīla- : n. 戒。 bata- : [=vata= vatta-], n. 有兩種意義：(1)（宗教儀式或戒律規定的）習慣、義務。(2) （行為的）樣子、模式，例如：go-vata- : 牛的行為模式，即所謂的「牛戒」。  �parāmāsa- : m. 執取, < parā-masati 執取。


� sārato：sārata-, 根本核心, m.sg.Abl. 從根本核心。


� paccāgacchanto：m.sg.Nom. < ppr. of paccāgacchati, 中文意思有兩解： (1)歸向, (2) paṭi-āgacchati. = pacceti 了解。


※ sīlabbataparāmāsaṃ sārato paccāgacchanto：偏離（修行的）根本核心（即智慧）而歸向戒條和宗教儀式的（枝末）執著。/ 從（修行的）根本核心（即智慧）歸向戒條和宗教儀式的（枝末）執著。


� abyāpajjādhimutto：a-byāpajjha-adhimutta-,內心傾向無惱害, m.sg.Nom.  a-byāpajjha : =a-vyāpajjha-, 無惱害的, adj. n.


經文中譯：然而，尊者！在這邊可能有某個尊者他會這樣想：「這位尊者一定是偏離（修行的）根本核心（即智慧）而歸向戒條和宗教儀式的（枝末）執著，才會內心傾向無惱害。」


� sīlañca vatañca：sīlaṃ ca vataṃ ca.  sīlaṃ : sīla-, 戒, n.sg.Acc.  vataṃ : vata-, [= vatta-], （宗教儀式或戒律規定的）習慣、義務, n.sg.Acc.  


� parāmasitvā：Abs. of parā-masati 執取。


� gahitaṃ：gahita-, 被把捉的、抓了、緊緊握住, n.sg.Acc. < pp. of gaṇhāti 抓取。


� gahaṇamattaṃ：有兩解：(1)gahaṇa-matta-, 僅僅把持, n.sg.Acc.   gahaṇa- : n. 捉住、把持。  matta- : adv. adj. 僅僅。�(2) gahaṇaṃ attaṃ : 捉住而拿著不放。 attaṃ : n.sg.Acc. < pp. of  ādadāti 拿 < ā-dadāti < √dā 給予。


註解中譯：「戒條和宗教儀式的執著Sīlabbataparāmāsaṃ」：抓取戒條和宗教儀式後，緊緊握住不放。


� sārabhāvena：sāra-bhāva-, 核心的狀態, n.sg.Inst.  


� jānanto：jānant-, m.sg.Nom. < ppr. of jānāti 了知。


註解中譯：「從根本核心歸向Sārato paccāgacchanto」：他藉由根本核心的狀態來了解。（案：此處所採經文中譯與覺音論師的註解不同。）


� abyāpajjhaṃ：a-byāpajjha : [=a-vyāpajjha-] 無惱害的, adj. n.sg.Acc.


� arahattaṃ：arahatta-,阿羅漢果, n. sg.Acc.�※ abyāpajjhaṃ arahattaṃ byākaroti：他（=soṇa）把「阿羅漢果」解釋為「無惱害」。


� Imināva：iminā  eva.  iminā : imaṃ-, 這, n.sg.Inst.  


� nayena：naya-, 方法, n.sg.Inst.    ※ iminā eva  nayena : 就是用這個方法。


� sabbaṭṭhānesu：sabba-aṭṭhāna-, 一切處（指本經中）, n.pl.Loc.


� daṭṭhabbo：daṭṭhabba-, 應該被見到, n.sg.Nom. < fpp. of dassati 見。


註解中譯：「內心傾向無惱害Abyāpajjhādhimutto」：他說明阿羅漢果是無惱害的。在（本經）所有地方，都應該用這個方法來理解其意含。（/ 即「依此類推」，亦即 經中所有的 ~adhimutto ，都是soṇa對阿羅漢果的說明。）


� 經文中譯：然而，尊者！這件事不應該這樣看待。尊者！滅盡煩惱、修行圓滿、應作已做的比丘，他不會看到自己還有該作的事，或者已做好的，還有什麼要增加。他是由於滅盡貪、沒有貪，而內心傾向於不惱害；由於滅盡瞋、沒有瞋，而心傾向於不惱害；由於滅盡癡、沒有癡，而心傾向於不惱害。


� 經文中譯：他是由於滅盡貪、沒有貪，而內心穩住於貪愛心的滅盡；由於滅盡瞋、沒有瞋，而內心穩住於貪愛心的滅盡；由於滅盡癡、沒有癡，而內心穩住於貪愛心的滅盡。


� 經文中譯：他是由於滅盡貪、沒有貪，而心穩住於執著心的滅盡；由於滅盡瞋、沒有瞋，而心穩住於執著心的滅盡；由於滅盡癡、沒有癡，而心穩住於執著心的滅盡。


� 經文中譯：他是由於滅盡貪、沒有貪，而心穩住於不愚癡；由於滅盡瞋、沒有瞋，而心穩住於不愚癡；由於滅盡癡、沒有癡，而心穩住於不愚癡。


� sammā：[=sammad] adv. 正確的、如法地、圓滿地。


� vimuttacittassa：vimutta-citta-, 心已經解脫的, m.sg.Gen.   vimutta- : 解脫了的, < pp. of vimuñcati.   citta- : n. 心。


� bhikkhuno：bhikkhu-,比丘, m.sg.Gen.� ※ evaṃ sammā  vimuttacittassa bhikkhuno：心已如此正確解脫的比丘的；心已圓滿解脫的比丘的；對於心已圓滿解脫的比丘來說；對於心已正解脫的比丘來說。


� bhusā：bhusa-, adj. 很多的、很強勢的、很大的, n.pl.Nom.


� cepi：ce  pi 即使。  ce : 如果。  pi = api 也。


� cakkhuviññeyyā：cakkhu-viññeyya-, 眼睛可以認識的, m.pl.Nom.  cakkhu- : n. 眼。 viññeyya : adj. 可以認知到的, < fpp. of vijānāti 認知.


� rūpā：rūpa-, 形色, n.pl.Nom.      ※ bhusā  cakkhuviññeyyā  rūpā：眼睛能認知的種種強大形色。


� āpāthaṃ：āpātha-, m.視野、識域、領域, sg.Acc.


� nevassa：na eva  assa.  assa : imaṃ-, m.sg.gen. 他（=心已正解脫的比丘）的。  


� cittaṃ：citta-, 心, n.sg.Acc.


� pariyādiyanti：pres.3.pl. of pariyādiyati 他們（=種種形色）控制。


� 經文中譯：尊者！對於心已圓滿解脫的比丘來說，如果眼睛能認知的種種強大形色來到視野，他們也不能控制他的心。


� Amissīkatamevassa：a-missīkataṃ  eva  assa.  amissīkataṃ : a-missīkata-, 不混雜的, n.sg.Nom.  missīkata- : adj. 混合的、混雜的。  assa : imaṃ-, m.sg.gen. 他（=心已正解脫的比丘）的。


� cittaṃ：citta-, 心, n.sg.Nom. 心。   ※ assa cittaṃ : 他（=心已正解脫的比丘）的心。


� ṭhitaṃ：ṭhita-, 穩定的、確立的、站得穩穩的, n.sg.Nom. < pp. of  ṭhati [= tiṭṭhati ] 站立。


� āneñjappattaṃ：āneñja-p-patta-, 證得不動, n.sg.Nom.  āneñja- : adj.不動的狀態、不受干擾的狀態。 �patta- : pp. of pāpuṇāti 獲得、達到。


� vayañcassānupassati：vayaṃ  ca  assa  anupassati  他的心思惟觀察這個形色的衰滅。  �vayaṃ : vaya-, 衰滅, m.sg.Acc.  assa : imaṃ-, n.sg.gen. 它（=形色）的。 anupassati : pres.3.sg. （心已正解脫的比丘的心）觀察思惟。�經文中譯：他的心不混亂、安穩、達到不受干擾的狀態，並思惟觀察這個形色的衰滅。


� sotaviññeyyā：sota-viññeyya-, 耳朵可以認識到的, m.pl.Nom.  sota- : n. 耳。 viññeyya- : adj. 可以認知到的, < fpp. of vijānāti認知.


� saddā：sadda-, 聲音, m.pl.Nom.


� pe：表示重複，所以省略。


� ghānaviññeyyā：ghāna-viññeyya-, 鼻子可以認識到的, m.pl.Nom.  ghāna- : n. 鼻。viññeyya- : adj. 可以認識到的, < fpp. of vijānāti認知.


� gandhā：gandha-, 香味, m.pl.Nom.


� jivhāviññeyyā：jivhā-viññeyya-, 舌頭可以認識到的, m.pl.Nom.  jivhā- : f. 舌頭。viññeyya- : adj. 可以認識到的, < fpp. of vijānāti認知.


� rasā：rasa-, 滋味, m.pl.Nom.


� kāyaviññeyyā：kāya-viññeyya-, 身體可以認識到的, n.pl.Nom.  kāya- : m.身體。viññeyya- : adj. 可以認識到的, < fpp. of vijānāti認知.


� phoṭṭhabbā：phoṭṭhabba-, 觸覺（例如：冷、熱、粗、細）, n.pl.Nom. < fpp. of  phusati 觸摸。


� manoviññeyyā：mano-viññeyya-,意可以認識到的, m.pl.Nom.  mano- : n.意、心。viññeyya- : adj. 可以認識到的, < fpp. of vijānāti認知.


� dhammā：dhamma-, 法, m.pl.Nom.


� manassa：manas-, 意, n.sg.Gen.


� āpāthaṃ：āpātha-, m. 領域, sg.Acc.


� 經文中譯：即使耳朵可以認識到的種種強大的聲音…鼻子可以認識到的種種香味…舌頭可以認識到的種種滋味…身體可以認識到的種種觸覺…意根可以認識到的種種法來到意根的覺知範圍，他們也不能控制他的心。


� 經文中譯：他的心不混亂、安穩、達到不受干擾的狀態，並觀察思惟這個法的衰滅。


� selo：sela-, 岩石、岩石的, adj.m.sg.Nom.


� pabbato：pabbata-, 山, m.sg.Nom.


� acchiddo：a-c-chidda-, 沒有缺角、縫隙、破裂, m.sg.Nom.  chidda- : n. 洞。


� asusiro：a-susira-, 沒有破洞, m.sg.Nom.  susira- : n. 洞。


� ekagghano：eka-g-ghana-, 完整的一塊, m.sg.Nom.         ghana- : adj. m. 堅厚、結實。�經文中譯：尊者！就像一座沒有缺角、沒有破洞、完整一塊的岩山一般，


� Atha：那時。


� puratthimāya：puratthima-, 東方的, adj.f.sg.Abl. 從東方的。


� disāya：disa-, 方, f.sg.Abl.     puratthimāya  disāya：從東方的。


� āgaccheyya：opt.3.sg. of āgacchati 他（指風雨）來。


� vātavuṭṭhi：vāta-vuṭṭhi-, f.sg.Nom. 風雨。  vāta- : m.風。  vuṭṭhi- : f. 雨。


� neva：na eva.


� naṃ：ta-, m. sg.Acc. 它（=岩山）。


� saṅkampeyya：opt. 3.sg. of saṅ-kamp-eti他（指風雨）讓…震動, < sk. √ kamp顫抖、顫動。


� sampakampeyya：opt.3.sg. of sam-pa-kamp-eti他（指風雨）讓…震動。


� sampavedheyya：opt.3.sg. of sam-pa-vedheti他（指風雨）讓…大震動, < √vyath 搖晃。


� 經文中譯：即使大風雨從東方來，也不能讓它震動、搖動、搖晃得很厲害；


� pacchimāya：pacchima-, 西方的, adj.f.sg.Abl.


� uttarāya：uttara-, 北方的, adj.f.sg.Abl.


� dakkhiṇāya：dakkhiṇa-,南方的, adj.f.sg.Abl.


� 經文中譯：即使大風雨從西方來，…即使大風雨從北方來，…即使大風雨從南方來，也不能讓它震動、搖動、搖晃得很厲害。


� 經文中譯：同樣地，尊者！對於心已經如此正解脫的比丘來說，即使眼睛可以認識到的種種強大形色來到視野，他們也不能控制他的心。


� 經文中譯：他的心不混亂、安穩、到達不受干擾的狀態，並觀察思惟這個形色的衰滅。


� 經文中譯：即使耳朵可以覺知到的種種強大聲音…鼻子可以覺知到的種種香味…舌頭可以覺知到的種種滋味…身體可以覺知到的種種觸覺…意根可以覺知到的種種法來到意根的覺知範圍，他們也不能控制他的心。


� 經文中譯：他的心不混亂、安穩、到達不受干擾的狀態，並觀察思惟這個法的衰滅。


� cetaso：ceto-, 心, n.sg. Gen. 心的。�※ Nekkhammaṃ adhimuttassa,  pavivekaṃ  ca cetaso : 安立於出離，並傾向獨居的心。


� upādānakkhayassa ca：根據覺音論師的註解，並參考偈頌第二句的pavivekañca cetaso，此句應作Upādānakkhayañca cetaso 解。


� 經文中譯：安立於出離，並傾向獨居的心；穩住於不惱害，及執取的消滅（的心）；穩住於貪愛的消滅，以及無癡的心；


� disvā：Abs. of dissati 看。


� āyatanuppādaṃ：āyatana-uppāda-, 處的生起, m.sg.Acc.  āyatana- : n. 處（指感官的活動範疇）。 uppāda- : m.生起、出現, < ud-√ pad


� 經文中譯：（對於安住於上述六種狀態的心而言，亦即對於一位阿羅漢而言，他的心）看到處的生起（亦即感官活動的生起和消滅）後，心就圓滿解脫（，不受干擾）。


� arahattaṃ：arahatta-, 阿羅漢果, n. sg.Acc.


� paṭivijjhitvā：Abs. of paṭivijjhati 獲得、通達、完全掌握、深入了解。


� ṭhitassa：ṭhita-, 確立了的、站得穩穩的, m.sg.Gen. < pp. of  ṭhati [= tiṭṭhati ]站立。


� khīṇāsavassa：khīṇa-āsava-, 煩惱已滅盡的, m.sg.Gen.     khīṇa- : adj. 被滅盡的。  āsava- : m. 煩惱、漏。�註解中譯：「安立於出離的Nekkhammaṃ adhimuttassa」：證得阿羅漢果後，確立（於阿羅漢果），煩惱滅盡的。


� Sesapadesupi：Sesa-padesu  pi在其餘的句子中也.  �sesa-padesu : sesa-pada-, n.pl.Loc. 在其餘的句子中。sesa- : m. 剩下的、其餘的。 pada : n. 句。 pi : 也。


� arahattameva：arahattaṃ  eva.   arahattaṃ : arahatta-, 阿羅漢果, n. sg.Nom.  eva : 表強調。


� kathitaṃ：kathita-, 被說了的, n.sg.Nom. , < pp. of katheti 說。�註解中譯：其餘的句子，也都是在談阿羅漢果。


� upayogatthe：upayoga-attha-, 處於「受格」意義下, m.sg.Loc. upayoga- : m. 受格（Accusative case）。 attha- : 意義。


� sāmivacanaṃ：sāmivacana-, 所有格, n.sg.Nom.  sāmivacana- : n. 所有格（Genitive Case）, < sāmin + vacana-.�sāmin- : m. 所有者、支配者、主人。  vacana- : n. 言語。�註解中譯：「執取的滅盡Upādānakkhayassa ca」：這是處於「受格」意義下的「所有格」，亦即雖是「所有格」的語尾變化，但須當作「對格」看待。（案：參考偈頌第二句的pavivekañca cetaso，此句完整應作Upādānakkhayañca cetaso）


� 註解中譯：「對於穩住於無癡的心而言Asammohañca cetaso」：對於穩住於無癡的心而言。


� āyatanānaṃ：āyatana-,處、入, n.pl.Gen. 諸處（六內外入處=感官的活動）的。 


� uppādañca：uppādaṃ ca. uppādaṃ : uppāda- :生起, m.sg.Acc. < ud-√ pad


� vayañca：vayaṃ  ca.  vayaṃ : vaya-,衰滅, m.sg.Acc.


� disvā：Abs. of dissati 看。�註解中譯：「看到處的滅盡後Disvā āyatanuppādaṃ」：看到諸處的生起和消滅後。


� sammā：[=sammad] adv. 正確的、如法地、圓滿地。


� hetunā：hetu-, 原因, m.sg.Inst. 由於這個原因。


� nayena：naya-, 方法, n.sg. Inst. 由於這個方法。 < neti 引導。


� imāya：imaṃ-, 這, f.sg.Inst.   


� vipassanāpaṭipattiyā：vipassanā-paṭipatti-, f.sg.Inst.  vipassanā- : f. 觀照, < vi-passati.  paṭipatti- : f. 方法、實踐。�※ imāya vipassanāpaṭipattiyā : 透過這個觀照的實踐；透過這個觀照的方法。


� phalasamāpattivasena：phala-samāpatti-vasa-, m.n.sg.Inst. 由於成就果位。 �phala- : n. 果。  samāpatti- : f. (1)成就、達到。(2)等至、定。  ~vasena : 由於…, < vasa- : m.n.力量。�※ imāya vipassanāpaṭipattiyā phalasamāpattivasena：透過這個觀照的實踐成就果位，由於成就果位。


� cittaṃ：citta-,心, n.sg.Nom.


� vimuccati：pres.3.sg. 他（指心）被解脫, < vi-muccati < Pass. of muñcati 解脫。�※ sammā phalasamāpattivasena cittaṃ vimuccati：由於成就果位，心便圓滿解脫。


� nibbānārammaṇe：nibbāna-ārammaṇa-, 涅槃這個基礎, n.sg.Loc.  nibbāna- : n. 涅槃。 ārammaṇa- : n. (1)基礎、條件、理由、原因、方式。(2)緣境、對象。


� adhimuccati：pres.3.sg. 他（指心）穩住於…。�※ nibbānārammaṇe adhimuccati：心穩住於涅槃這個基礎上。


註解中譯：「心正確地解脫Sammā cittaṃ vimuccati」：意指由於這個原因，由於這個方法，亦即透過觀照的實踐成就果位。由於成就果位，心便圓滿解脫。然後，心便以涅槃為基礎，穩住於此基礎上。


� vā：或者。


� iminā：imaṃ-, 這（亦即觀照感官活動的生滅）, m.n. sg.Inst.


� khīṇāsavassa：khīṇa-āsava-, 煩惱已被滅盡的, m.sg.Gen.


� paṭipadā：paṭipadā-, 道跡、方法、途徑、過程, f.sg.Nom.   ※ 


� kathitā：kathita-, 被說了的, f.sg.Nom. , < pp. of katheti 說。�註解中譯：或者，藉由這點（亦即觀照感官活動的生滅），說明了滅盡煩惱的方法。


� Tassa：ta-, 這, m.sg.Gen. 


� hi：adv. 表強調。


� āyatanuppādaṃ：āyatana-uppāda-, 處（感官的活動）的生起, m.sg.Acc.�āyatana-：n. 處、入。uppāda- : m. 生起, < ud-√ pad.


� imāya：imaṃ-, 這, f.sg.Inst.


� vipassanāya：vipassanā-, 觀照, f.sg.Inst.  < vi-passati 看清楚.  ※ imāya vipassanāya：透過此一觀照。


� adhigatassa：adhigata-, 已經被獲得了的、具有…、獲得…, m.sg.Gen. < pp. of adhigacchati.�※ imāya vipassanāya adhigatassa：藉由此一觀照而被獲得的。


� ariyamaggassānubhāvena：ariya-maggassa  anubhāvena 藉由聖道的威力.  � ariya-magga- : 聖道, m.sg.Gen.  anubhāva- : m. 威力。�※ tassa hi …imāya vipassanāya adhigatassa ariyamaggassa : 藉由此一觀照而被獲得的這個聖道的。


� sabbakilesehi：sabba-kilesa-, 一切煩惱, m.pl.Abl. 從一切煩惱。


� 註解中譯：看到處的生起後，藉由此一觀照獲得聖道，然後藉由這一聖道的威力，心便圓滿地從一切煩惱解脫出來。


� santacittassa：santa-citta-, 寂靜的心, n.sg.Gen.   santa- : adj. 寂靜的。  citta- : n. 心。


� 經文中譯：對於圓滿解脫、內心寂靜的這個比丘來說，


� paṭicayo：paṭicaya-,增加, m.sg.Nom.       �※ katassa paṭicayo :直譯：已做好了的增加。意譯：已做好的，還有什麼要增添的。


� natthi：na atthi 他沒有；他（指katassa paṭicayo）不存在. 


� karaṇīyaṃ：karaṇīya-,應被做的、該做的事, n.sg.Nom. < fpp. of karoti 做。


� vijjati：pres.3.sg. 他（指karaṇīyaṃ）被看到, < pass. of vindati 知道, < √vid 知。�經文中譯：已經做好的，沒有需要再增添什麼；也看不到還有應該做的。


� selo：sela-, 岩石、岩石的, adj.m.sg.Nom.


� yathā：yathā : adv. 就像…一樣。  yathā …evaṃ…：就像….一般，同樣地…。


� ekagghano：eka-g-ghana-, 整個一塊的, m.sg.Nom.  ghana- : adj. m. 堅厚。


� vātena：vāta-, 風, m.sg.Inst.


� samīrati：pres.3.sg. 他（指selo ekagghano）被動搖, < saṃ-īrati <√ īr�經文中譯：就像完整一塊的岩石不會被風搖動一般，


� rūpā：rūpa-, 形色, n.pl.Nom.


� rasā：rasa-, 滋味, m.pl.Nom.


� saddā：sadda-, 聲音, m.pl.Nom.


� gandhā：gandha-, 香味, m.pl.Nom.


� phassā：phassa-, 觸覺, m.pl.Nom. 


� kevalā：kevala-, adj. 整個的、全部的、完全的, m.pl.Nom.�經文中譯：同樣地，各種形色、滋味、聲音、香味、觸覺，


� Iṭṭhā：iṭṭha-, 令人想要的、愉悅的, m.pl.Nom. < pp. of icchati 想要。


� dhammā：dhamma-, 法, m.pl.Nom.


� aniṭṭhā：an-iṭṭha-,令人不想要的、不愉悅的, m.pl.Nom. < pp. of icchati 想要。


� nappavedhenti：na-p-pavedhenti, pres.3.pl.  他們不使…搖動, < pavedheti 使…搖動、害怕。


� tādino：tādin-, 像這樣的（人）, adj.sg.Dat.�經文中譯：令人愉悅和不愉悅的種種法，都不會讓像這樣的人（=阿羅漢）動搖。


� vippamuttaṃ：vi-ppamutta-, 解脫, n.sg.Nom. < vi-p-pamutta- < pa-mutta- 令解脫的 < pp. of  pamuñcati 令解脫 < muñcati 解脫 < √muc


� vayañcassānupassatī：vayaṃ  ca  assa  anupassati 他（指cittaṃ）觀察思惟這個法的衰滅。�經文中譯：（他的）心穩立、解脫，並觀察思惟這個法的衰滅。


� paṭhamaṃ：paṭhama-, n.sg.Acc. 第一經。


� Aṅguttaranikāye：Aṅguttara-nikāya-, 在《增支部》中, m.sg.Loc.  nikāya- : m. 部、部類、部派。


� Chakkanipāte：Chakka-nipāta-, 在第六集中, m.sg.Loc.  nipāta- : m. 集、篇。


� Dutiyapaṇṇāsake：dutiya-paṇṇāsa-ka-, 在第二個五十中, m.sg.Loc.  dutiya- : adj. num. 第二的。  paṇṇāsa-ka- : adj. 五十的。  paṇṇāsa- : adj. num. 五十。


� Mahāvagge：Mahā-vagga-, 在「大品」中, m.sg.Loc.   vagga- : m. 品。


� Soṇasuttaṃ：Soṇa-sutta-, 『Soṇa 經』, n.sg.Nom.  sutta- : n. 經。�經文中譯：《增支部》第六集 / 第二個五十 / 「大品」/ 『Soṇa 經』。


� Indriyasamattapaṭipādanaṃ：indriya-samatta-paṭipādana-, 讓根平等均衡的那些安排、讓根平等均衡的那些造作、讓根平等均衡的方法、讓根平等均衡的過程, n.sg.Nom.   indriya- : n. 根。 sama-tta- : n. 平等, < sama-, adj. 平等的。�paṭipādana- : n.sg.Nom. 安排 < paṭipadeti 安排 、提供 < caus. of paṭipajjati  步向、朝…前進 < paṭi-√pad


� nāma：adv. 表強調，真的…。


� saddhādīnaṃ：saddhā-ādi-,「信」等, n.pl.Gen.  saddhā- : f. 信。 ādi- : n. 等。


� indriyānaṃ：indriya-, 根, n.pl.Gen.      saddhādīnaṃ  indriyānaṃ :「信」等諸根的。


� samabhāvakaraṇaṃ：sama-bhāva-karaṇa-, 平等狀態的造作, n.sg.Nom.     �sama- : adj. 平等的。   bhāva- : m. 狀態。  karaṇa- : n. 造作。


� 中譯：讓（諸）根平等均衡的那些安排，也就是刻意讓「信」等諸根平等均衡的那些操作。


� Sace：如果。


� hissa：hi assa.  hi : 表強調。   assa : ta-, m.sg.Gen. 他的、這個人的。


� saddhindriyaṃ：saddhā-indriya-, 信根, n.sg.Nom. 


� balavaṃ：balavant-, 強大的，adj. n.sg.Nom.


� hoti：pres.3.sg. 他(=信根)是。�中譯：如果他（修行者）的信根是強大的，


� itarāni：itara-, adj. 其他的(=其他根), n.pl.Nom. （案：itara- 要用 sabba 的變化規則來變化）


� mandāni：manda-, 遲鈍的, adj. n.pl.Nom.�中譯：而其他根是遲鈍軟弱的話，


� tato：ta-. n.sg.Abl. => 因此、結果。


� vīriyindriyaṃ：vīriya-indriya-, 精進根, n.sg.Nom.


� paggahakiccaṃ：paggaha-kicca-, 全力以赴的努力的功能, n.sg.Acc.  �paggaha- : n.努力、策勵。kicca- : n.任務、角色、義務。 


� satindriyaṃ：sati-indriya-, 念根, n.sg.Nom.     sati : f. 念


� upaṭṭhānakiccaṃ：upaṭṭhāna-kicca-, 隨侍在旁的功能、隨時注意著的功能, n.sg.Acc.


� samādhindriyaṃ：samādhi-indriya-, 定根, n.sg.Nom.  samādhi- : m. 定。


� avikkhepakiccaṃ：avikkhepa-kicca-, 讓心平靜沉穩的功能, n.sg.Acc.  a-vikkhepa- : m. 沉穩、穩定。


� paññindriyaṃ：paññā-indriya-, 慧根, n.sg.Nom.  paññā- : f. 智慧。


� dassanakiccaṃ：dassana-kicca-, 了知、看清楚、了悟的功能, n.sg.Acc.   dassana- : n. 見。


� kātuṃ：Inf. of  karoti 做。


� sakkoti：pres.3.sg. 他（指「精進根」、「念根」、「定根」、「慧根」）能夠。


中譯：那麼「精進根」就不能發揮「認真努力」的功能，「念根」就不能發揮「隨時在場關照著」的功能，「定根」  就不能發揮「讓心平靜沉穩」的功能，「慧根」就不能發揮「正確了知」的功能。


� tasmā：ta-, m.n.sg.Abl. => 因此、所以。


� taṃ：ta-, 他（指信根）, n.sg.Nom.


� dhammasabhāvapaccavekkhaṇena：dhamma-sabhāva-paccavekkhaṇa-, n.sg.Inst. 透過觀察法的真實狀態。 dhamma- : m. 法。  sabhāva- : m. (1)真實的狀態, (2)自然的狀態, (3)心的境界。 sa- : 自己的。bhāva- : m.狀態。 paccavekkhaṇa- : n. （特別是很專注的）觀察、思惟, < paṭi-vekkhaṇa- < paccavekkhati 觀察 < paṭi-avekkhati < avekkhati 看。


� vā：或。


� yathā…tathā…：就像…那樣子的…。


� manasikaroto：manasi-karota-, 注意、思惟, m.sg.Nom.  karota- : pp. of karoti 做。


� balavaṃ：balavant-, 強大的, adj. n.sg.Nom.


� jātaṃ：jāta-, 已生起, n.sg.Nom. < pp. of janati 生起。   �※ manasikaroto balavaṃ jātaṃ : 專注時，就變得強而有力。


� tathā：adv. 這個樣子。


� amanasikārena：a-manasi-kāra-, 不專注、不注意、不思惟, m.sg.Inst. �※ yathā manasikaroto balavaṃ jātaṃ tathā amanasikārena : 透過不要 像 專注時就變得強而有力 那樣子的 專注。


� hāpetabbaṃ：hāpetabba-, 應該被減輕, n.sg.Nom. < fpp. of hāpeti 減輕、捨棄、忽視 < caus. of jahati 放棄 < √hā.�※ taṃ dhammasabhāvapaccavekkhaṇena vā amanasikārena vā hāpetabbaṃ : 它（指信根）應該透過專注觀察法的真實狀態 ，或透過不專注 來被減輕。 / 應該透過專注觀察法的真實狀態，或透過不專注來減輕它（指信根）。


� 中譯：因此，應該  透過專注觀察法的真實狀態，或 透過不要 像 專注時就變得強而有力 那樣子的 專注來減輕它（指信根的力量）。   （案：「專注觀察法的真實狀態」這是冷靜下來好好如法思惟；「不專注」則是刻意不去注意它，兩者都可以減輕「信根」所引起的情感性衝動。）


� Vakkalittheravatthu：Vakkali-t-thera-vatthu-, Vakkali長老的故事, n.sg.Nom.  thera- : m. 長老。 vatthu- : n. 事情、事務、理由、根據。


� cettha：ca ettha.  ca : 而。  ettha- : 在這兒（這種信根過度，應減輕信根的情況）。


� nidassanaṃ：ni-dassana-, 例證, n.sg.Nom.   dassana- : n. 見。


� 中譯：在這兒（這種信根過度，應減輕信根的情況），Vakkali長老的故事可作為例證。


� neva：na eva.


� adhimokkhakiccaṃ：adhi-mokkha-kicca-, 「決意…」、「下定決心」的功能（案：由於「相信」生起「我要…」的志向。）, n.sg.Acc.  kicca- : n. 任務、角色、義務。


� itarāni：itara-, adj. 其他的(=其他根), n.pl.Nom.


� itarakiccabhedaṃ：itara-kicca-bheda-, 像其他的角色（/功能）, n.sg.Acc.         itara- : adj. 其他的。�~bheda- : ~分；包括~；像~。  


� passaddhādibhāvanāya：passaddha-ādi-bhāvanā-,  藉由「輕安」等的修習；透過培養平靜的心等等, f.sg.Inst. �passaddha- : adj. 安息的、平靜的 < pp. of passambhati 使止息、使安靜。  ādi- : n. 等。  bhāvanā- : f. 培養、修習、修持、修行, < bhāveti 修習。


� 中譯：再者，如果「精進根」是強大的，那時「信根」既不能發揮「決意…」的功能，其他根也不能發揮其他根的功能。因此，應該透過培養平靜的心等等來減輕「精進根」。


� Tatrāpi：tatra  api.   tatra- : adv. 在這兒（這種精進過度，應該減輕精進根的情況）。  api : 也。


� soṇattheravatthu：soṇa-t-thera-vatthu-, Soṇa長老的故事, n.sg.Nom.  


� dassetabbaṃ：dassetabba-, 應該被教導、說明、講, n.sg.Nom. < fpp. of dasseti 使看到 < dassati 看。�中譯：在這兒（這種精進過度，應該減輕精進根的情況），Soṇa長老的事跡應該被拿來說明。


� sesesupi：sesesu  pi.  sesesu : sesa-, 其餘的、其他的, m.sg.Loc. 在其他（諸根）中。


� ekassa：eka-, m.sg.Gen. 某個(根)的。


� balavabhāve：balava-bhāva-,強大的狀態, m.sg.Loc.   balava- : 強大的, < balavant-.   bhāva- : m.狀態。


� sati：m.sg.Loc. < sant < ppr. of atthi < √as 存在、是。�※ ekassa balavabhāve sati : 當某個根的強大狀態存在時。/ 當某個根太強大時。（絕對處格 locative absolute）


� itaresaṃ：itara-, adj. 其他的(=其他根), n.pl.Dat./Gen.


� attano：attan-, 自己, m.sg.Gen. 


� kiccesu：kicca-,任務、角色、義務, n.pl.Loc.


� asamatthatā：a-samattha-ta-,不可能性、不可能的狀態、辦不到的狀態, n.pl.Nom. samattha- : adj. 能幹的、有力氣的。


� veditabbā：veditabba-, 應被知道, n.pl.Nom. < fpp. of vedeti 知覺、感受 < caus. of vindati 知道 < √vid 知�※ itaresaṃ attano kiccesu asamatthatā veditabbā : 在其他諸根各自的功能當中，那種辦不到的狀態，應當被知道。�  / 關於其他諸根各自的功能，那種辦不到的狀態，應當被知道。�中譯：在其他諸根中，當某個根太強大時，當知其他諸根各自的功能就不能發揮。


� Visesato：visesa-, 特質、殊勝, m.sg.Abl. => 特別


� panettha：pana  ettha.  ettha- : adv. 在這兒（關於均衡關係的情況）。


� saddhāpaññānaṃ：saddhā-paññā-, 信和慧, f.pl.Gen.   saddhā- : f. 信心。paññā- : f. 智慧。


� samādhivīriyānañca：samādhi-vīriyānaṃ ca.  samādhi-vīriyānaṃ : samādhi-vīriya-, 定和精進, n.pl.Gen.�samādhi- : m. 定。  vīriya- : n. 精進。


� samataṃ：samatā-, 平等、均衡的狀態, f.sg.Acc.


� pasaṃsanti：pres.3.pl. < pasaṃsati 讚賞、說出。�中譯：在諸根的均衡關係中，他們（古德們）特別讚賞「信和慧」及「定和精進」的平等均衡狀態。


� Balavasaddho：balava-saddha-, 具有強大的信（的人）、信心很重的人, m.sg.Nom.    saddha- : adj. m. 具有信的（人）。


� mandapañño：manda-pañña-, 具有軟弱的慧（的人）、智慧薄弱的人, m.sg.Nom.     manda- : adj. 緩慢、遲鈍。 �pañña- : adj. 有慧的（人）。


� muddhappasanno：muddha-p-pasanna-, 迷信的, m.sg.Nom.  muddha- : adj. 愚昧的、迷妄的。 pasanna- : adj. 有信心的, < pasīdati 信。


� avatthusmiṃ：a-vatthu-, 沒有根據的事, adj. n.sg.Loc. 


� pasīdati：pres.3.sg. 他（=信強慧弱的人）相信；對…有信心。�中譯：信強慧弱的人，就會迷信而相信沒有根據的事。


� Balavapañño：balava-pañña-, 具有強大的慧（的人）、智慧太重的人, m.sg.Nom.


� mandasaddho：manda-saddha-, 具有軟弱的信（的人）、信心薄弱的人, m.sg.Nom.


� kerāṭikapakkhaṃ：kerāṭika-pakkha-, 虛妄的一邊, m.sg.Acc.   kerāṭika-：adj. 會騙人的、虛妄的、虛偽的。 pakkha- : m. 側邊。


� bhajati：pres.3.sg. 他（=慧強信弱的人）親近、執著。


� bhesajjasamuṭṭhito：bhesajja-samuṭṭhita-, 從藥而生起的、因為藥而導致的, m.sg.Nom.   bhesajja- : n. 藥。  samuṭṭhita- : 生起了的、引起了的, < pp. of samuṭṭhahati 生起。 （案：將「慧」比喻為「藥」。）


� viya：[=iva] 就像…、猶如…。


� rogo：roga-, 病, m.sg.Nom.


� atekiccho：a-tekiccha-, 難治的, m.sg.Nom.  tekiccha- : adj. 可治癒的, < tikicchati 治療。 tikicchā- : f. 治療、醫學。�※ bhesajjasamuṭṭhito rogo atekiccho : 藥物引生的病是難以治癒的。


� 中譯：慧強信弱的人，會偏向姦邪的一邊，就像從藥所引生的的病那樣，難以治癒。


� Ubhinnaṃ：ubho-, 兩者, adj. n.sg.Gen.


� samatāya：samatā-,平等、均衡的狀態, f.sg.Abl./Inst. � ※ ubhinnaṃ samatāya : 透過信和慧兩者的均衡；由於信和慧兩者的均衡。


� vatthusmiṃyeva：vatthusmiṃ  yeva.  vatthusmiṃ : vatthu-, 有根據的事, m.sg.Loc.  yeva = eva.


� pasīdati：pres.3.sg. 他（=信慧均衡的人）相信；對…有信心。�中譯：由於信慧兩者的平等均衡，他才會相信有根據的事。（案：意指信其所當信。）


� Balavasamādhiṃ：balava-samādhi-, 強大的定、定太重, m.sg.Acc.     


� mandavīriyaṃ：manda-vīriya-, 軟弱的精進、精進太弱, n.sg.Acc.


� samādhissa：samādhi-, 定, m.sg.Gen.


� kosajjapakkhattā：kosajja-pakkha-tta-, 偏向懈怠的特性, m.sg.Abl.  kosajja- : n.懈怠。 pakkha-tta- : < pakkha- m. 側邊。      ※ samādhissa kosajjapakkhattā : 由於定偏向懈怠的特性


� kosajjaṃ：kosajja-, 懈怠, n.sg.Nom.


� abhibhavati：pres.3.sg. 它(=懈怠)戰勝、征服。�中譯：由於定偏向懈怠的特性，懈怠會戰勝定(根)強盛而精進(根)薄弱的人。


� uddhaccapakkhattā：uddhacca-pakkha-tta-, 偏向浮躁的特性, m.sg.Abl.     uddhacca- : n. 浮躁、亢奮、掉舉。


� 中譯：由於精進偏向浮躁散亂的特性，浮躁散亂會戰勝精進很重而定(根)薄弱的人。


� Samādhi：samādhi-, 定, m.sg.Nom.


� saṃyojito：saṃyojita-, 連結了的, m.sg.Nom. < pp. of saṃ-yuñjati 與…連結（接 名詞的Inst.）。�※ samādhi  vīriyena saṃyojito : 定與精進連結時；定結合精進時；結合精進的定。


� kosajje：kosajja-, 懈怠, n.sg.Loc.


� patituṃ：Inf. of patati 落入、陷入。


� 中譯：再者，結合精進的定，才不會落入懈怠。


� 中譯：結合定的精進，才不會落入浮躁散亂。


� tasmā：因此。


� tadubhayaṃ：tad-ubhayaṃ 這兩者。    tad : [=taṃ] ta-, 這, n.sg.Nom.  ubhayaṃ : ubhaya-, 兩者, n.sg.Nom.


� samaṃ：sama-, adj. 平等的, n.sg.Acc.


� kātabbaṃ：kātabba-, 應被造作, n.sg.Nom. < fpp. of karoti 做。�中譯：因此，這兩者應被平等的操作。/ 這兩者應做到均衡。


� Ubhayasamatāya：ubhaya-samatā-, 兩者的平等均衡, f.sg.Abl./Inst. 透過兩者的平等均衡。  �ubhaya- : adj. 兩者。sama-tā- : f. 平等、均衡的狀態。


� appanā：appanā-, 安止定、專注的狀態, f.sg.Nom. < appeti 放進去、插進去。


� 中譯：透過精進和定兩者的均衡平等，才有專注的狀態（/安止定）。


� Apica：Api  ca. => 更進一步。


� samādhikammikassa：samādhi-kammika-, 專攻三昧的人, m.sg.Gen./Dat.  kammika- : m. 做…的人、投入…的人、專攻…的人。


� balavatīpi：balavatī  pi.  balavatī : balavatī-, f.sg.Nom. < balavant- 的陰性變化


� saddhā：saddhā-, 信, f.sg.Nom.    balavatī  saddhā : 有力的信心。


� vaṭṭati：pres.3.sg. 他（=有力的信心）需要、應該有、適合有。�中譯：更進一步，對於修定的人而言，有力的信心也是需要的。


� saddahanto：saddahanta-, 當他（=具有信心的修定人）相信時, m.sg.Nom.  < ppr. of saddahati 相信。


� okappento：okappenta-, 當他（=具有信心的修定人）信任時, m.sg.Nom. < ppr. of okappeti 專注、信任。


� appanaṃ：appanā-, (1)心專注的狀態，(2)安止定,  f.sg.Acc.


� pāpuṇissati：fut.3.sg. 他（=具有信心的修定人）一定可以獲得, <  pāpuṇāti 獲得。�中譯：（因為）當他如此相信、信任時，他一定可以獲得專注的狀態。


� Samādhipaññāsu：Samādhi-paññā-, 定和慧, f.pl.Loc. 在定和慧當中（關於定和慧的平衡情況）。


� samādhikammikassa：samādhi-kammika-, 專攻定的人, m.sg.Gen./Dat.  kammika- : m. 做…的人、投入…的人、專攻…的人。


� ekaggatā：eka-agga-tā, 平靜且專注的狀態、心一境性, f.sg.Nom.   agga- : adj. 最高的、頂點。


� balavatī：balavatī-, 有力的, f.sg.Nom.  < balavant- 的陰性變化


� vaṭṭati：pres.3.sg. 他（=有力的平靜專注）需要、應該有、適合有。�中譯：關於定和慧的平衡情況，對於專攻三昧的人而言，強而有力的平靜專注是需要的。


� so：ta-, 他（=專攻三昧的人）, m.sg.Nom.


� pāpuṇāti：pres.3.sg. 他（專攻三昧且具有強大的平靜專注的人）獲得。�中譯：（因為）他（=專攻三昧且具有強大的平靜專注的人）就是如此獲得心的專注狀態。


� Vipassanākammikassa：vipassanā-kammika-, 專攻觀的人, m.sg.Gen./Dat.  vipassanā- : f. 觀。


� 中譯：對於專攻觀的人而言，強而有力的慧是需要的。


� lakkhaṇapaṭivedhaṃ：lakkhaṇa-paṭivedha-, 相的深入體會, m.sg.Acc.    lakkhaṇa- : n. 相。  paṭivedha- : m. 貫通、通達、理解、洞察、深入體會，< paṭivijjhati 貫穿.


� 中譯：（因為）他就是如此獲得（無常等）相的深入體會。


� Ubhinnaṃ：ubho-, 兩者, adj. n.sg.Gen.


� samatāyapi：samatāya  pi.  samatāya : samatā-,平等、均衡的狀態, f.sg.Abl./Inst.


� appanā：appanā-, (1)心專注的狀態，(2)安止定, f.sg.Nom.


� hotiyeva：hoti  yeva.�中譯：（但是，）由於定、慧兩者的平等均衡, 那也是心專注的狀態。/ 也才有心的專注。


� sabbattha：adv. 一切處（=五根不管怎麼配合）。


� 中譯：再者，強而有力的念 處處都需要。


� Sati：sati-, 念, f.sg.Nom.


� cittaṃ：citta-, 心, n.sg.Acc.


� uddhaccapakkhikānaṃ：uddhacca-pakkhika-, 傾向浮躁, f.pl.Gen. 


� saddhāvīriyapaññānaṃ：saddhā-vīriya-paññā-,信、進、慧,  f.pl.Gen.


� vasena：vasa-, m.n. 影響力, sg.Inst. => 由於�  uddhaccapakkhikānaṃ  saddhāvīriyapaññānaṃ  vasena : 由於信、進、慧的傾向浮躁。


� uddhaccapātato：uddhacca-pāta-, 使落入浮躁, m.sg.Abl. 免於落入浮躁。 �pāta- : pp. of  pāteti 使落入 < caus. of patati 落入。


※ uddhaccapakkhikānaṃ saddhāvīriyapaññānaṃ vasena uddhaccapātato : 免於因為信、進、慧的傾向浮躁而落入浮躁。


� kosajjapakkhena：kosajja-pakkha-, 傾向懈怠, m.sg.Inst.


� samādhinā：samādhi-, 定, m.sg.Inst.     ※  kosajjapakkhena samādhinā : 由於傾向懈怠的定。


� kosajjapātato：kosajja-pāta-, 使落入懈怠, m.sg.Abl. 免於落入懈怠。 �pāta- : pp. of  pāteti 使落入 < caus. of patati 落入。�※ kosajjapakkhena samādhinā kosajjapātato : 免於因為傾向懈怠的定而落入懈怠。


� rakkhati：pres.3.sg. 他（=念）保護。  ※ sati cittaṃ rakkhati : 念保護心。�中譯：正念可以保護心，使免於因為信、進、慧的偏向掉舉而陷入掉舉，以及免於因為偏向懈怠的定而陷入懈怠。


� sā：ta-, 他（指念）f.sg.Nom.


� loṇadhūpanaṃ：loṇa-dhūpana-, 鹽這個調味料/ 鹽和香料, n.sg.Nom.    loṇa- : m.鹽。 dhūpana- : n. 香料、調味料。


� viya：[=iva] 就像。


� sabbabyañjanesu：sabba-byañjana-, 一切味道, n.pl.Loc.    byañjana- : [=vyañjana-] n. 相。


� sabbakammika-amacco：sabba-kammika-amacca-, 管理一切的大臣, m.sg.Nom.   amacca- : m.大臣。


� sabbarājakiccesu：sabba-rāja-kicca-, 一切王要處理的事, n.pl.Loc.    rāja- : 王。 kicca- : n. 任務、角色、義務。


� sabbattha：adv. 在一切處。


� icchitabbā：icchitabba-, 應被需要, f.sg.Nom. < fpp. of icchati 想要。�中譯：因此念就像鹽這個調味料，在所有調味中（都應被需要），也像管理一切的大臣，在所有王事中（都應被需要），同樣地，念在一切處都需要。


� Tenāha：tena  āha 因此他說了.  tena : ta-, m.n. sg. Inst. 因此。  āha : Aor.3.sg. 他（=某大德）說了。


� sabbatthikā：sabba-atthika-, 適於一切、到處都有用, adj. f.sg.Nom.   atthika- : adj. 適宜的。< attha- : 利益。


� vuttā：vutta-, 被說了的, f.sg.Nom.  < pp. of vatti 說


� bhagavatā：bhagavant-, 世尊, m.sg.Inst.�中譯：因此他（=某大德）說了：「世尊說：『念到處都有用。』


� Kiṃ：表疑問。


� kāraṇā：kāraṇā-, (1)理由、緣故, (2)作為, n. sg. Abl.�中譯：由於什麼緣故？ / 為什麼呢？


� Cittañhi：Cittaṃ  hi.  cittaṃ : citta-, 心, n.sg.Nom.


� satipaṭisaraṇaṃ：sati-paṭisaraṇa-, 依止於念, n.sg.Nom.   sati- : f. 念。  paṭisaraṇa- : paṭi-saraṇa-, 依止於…、以…為庇護處, < saraṇa- : n. 庇護處。   ※ cittaṃ satipaṭisaraṇaṃ：心以「念」為庇護處。


� ārakkhapaccupaṭṭhānā：ārakkha-paccupaṭṭhāna-, 顯現出「保護」的樣子, f.sg.Nom.     ārakkha- : m. 保護、守護。  paccupaṭṭhāna- : n. 顯現出…的樣子, < pati-upa-ṭ-ṭhāna-.�sati  ārakkhapaccupaṭṭhānā :「念」以「守護」的姿態出現。


� vinā：沒有…（須接 名詞的Inst.）。


� satiyā：sati-, 念, f.sg.Inst. 念。   vinā satiyā : 沒有念。


� paggahaniggaho：paggaha-niggaha-, 策勵和抑制, m.sg.Nom.  paggaha- : n. 策勵、積極努力。  niggaha- : m. 抑制、限制、約束。


� 中譯：（因為）心實是以「念」為庇護處，而且「念」以「守護」的姿態出現。若沒有念，就沒有心的策勵和約束。（案：意指沒有念，心就不知道何時該努力、何時該慢下來。）」


� Visuddhimagge：Visuddhimagga-, 《清淨道》, m.sg.Loc.


� paṭhame：paṭhama-, 第一, m.sg.Loc.


� bhāge：bhāga-,部分,m.sg.Loc.  ※ Visuddhimagge paṭhame bhāge：在《清淨道》的第一個部份中。（案：《清淨道》分成兩個部分。）


� Pathavīkasiṇaniddese：pathavī-kasiṇa-niddesa-, 地遍的解說, m.sg.Loc.  pathavī : f. 地。 kasiṇa- : adj.n.遍。 �niddesa- : m. 說明。


� Dasavidha-appanākosallaṃ：dasa-vidha-appanā-kosalla-, 十種安止定的善巧、十種通達安止定的技巧, n.sg.Nom.  dasa- : 十。 vidha- : m. 種類。  appanā- : f. (1)心專注的狀態，(2)安止定。  kosalla- : n. 善巧。�中譯：出自：《清淨道》第一個部份 / 地遍之解說 / 十種通達安止定的技巧。


� 專勤修行：專心努力修行。


� 參考葉均 譯《清淨道論》p.130  / 正覺學會印行 / 2000年12月初版。


� 二十億耳：巴Soṇa，又譯「輸屢那」，為中印度伊爛拏鉢伐多國長者之子，善彈琴，聲聞四威儀中具大精進比丘。


� 菩提分法：形成菩提（覺悟）成分的那些修行方法。


� 獨靜禪思：巴rahogata paṭisallīna（一個人到安靜無人的地方，專心禪坐思惟。）


� 聲聞：巴sāvaka-, 弟子。      我在其數：我算在其中，我是其中一個。�「世尊精勤修學聲聞中，我在其數」：巴ye kho keci bhagavato sāvakā āraddhavīriyā viharanti, ahaṃ tesaṃ aññataro.（世尊所有安住於精進的弟子眾，我是他們之中的一個。）


� 族姓子：巴kula-putta-, 良家子、善男子、家庭背景不錯的人。


� 寧可：不如。


� 還受五欲：還俗回家享受五欲。


� 施：佈施。


� 稱大師命：宣說大師的命令。


� 急其絃：弦調得過緊。


� 和雅：指樂曲的聲調和諧雅正。


� 緩其絃：弦調得太鬆。


� 寧…不：表疑問，「能…嗎？」


�「精進太急，……莫取相」，本段說明修道宜緩急得宜，方能得八正道之正精進。�「是故汝當平等修習攝受，莫著、莫放逸、莫取相」：巴利作Tasmātiha tvaṃ, soṇa, vīriyasamathaṃ adhiṭṭhahaṃ, indriyānañca samataṃ paṭivijjha, tattha ca nimittaṃ gaṇhāhi（因此，soṇa！你應該將心專注於平息過度的精進，獲得諸 根的均衡，並且要在此一平靜均衡的狀態中證得相。）


� 逮得：獲得。


� 正智心解脫：巴sammad-aññā-vimutta（以智慧圓滿解脫）


� 解脫六處：巴cha ṭhānāni adhimutto hoti（內心傾向且穩住於六處）。


� 離欲解脫：巴nekkhammādhimutto（內心傾向出離生死輪迴）。


� 離恚解脫：巴abyāpajjhādhimutto（內心傾向不惱害）。


� 遠離解脫：巴pavivekādhimutto（內心傾向一個人生活）。


� 愛盡解脫：巴taṇhākkhayādhimutto（內心穩住於貪愛的摧毀）。


� 諸取解脫：巴upādānakkhayādhimutto（心穩住於執著的摧毀）。


� 心不忘念解脫：巴asammohādhimutto（內心穩住於不愚癡）。


� 習向心住：內心傾向穩住於要獲得涅槃。


� 無學戒：阿羅漢的戒。


� 斷：折斷、斷裂。


� 壞：傾圮、倒塌。


� 穿：穿孔、鑿洞。


� 二十億：(巴soṇakoḷivīsa)，人名。中印度伊爛拏鉢伐多國長者之子，善彈琴，為聲聞中具足四威儀之大精進比丘。於《五分律》、《四分律》中均譯作「億耳」，於《增一阿含》與《雜阿含》中則譯作「二十億耳」。此係由於 soṇa 與sota(耳)、koli 與 koṭi(億)相混淆；vīsa 則與 vīsati (二十) 相混淆所致。


� 闇林：巴sītavana，又作寒林，亦即墳場。


� 修習道品：《雜阿含》第254經作「修習菩提分法」。


� 宴坐：坐禪。


� 「安靜獨住，宴坐思惟」：《雜阿含》第254經作「獨靜禪思」。《增支部》作rahogata paṭisallīna（一個人到安靜無人的地方，專心禪坐思惟。）


� 行欲：享受五欲。


� 急：緊。


� 遠離獨住：遠離人群聵鬧，獨自到安靜無人的地方。


� 自得善義：巴anuppattasadattho（已經獲得自己的利益）。


� 正智正解脫：巴sammadaññāvimutto（以智慧圓滿地解脫）。


� 樂於無欲：巴nekkhammādhimutto（內心傾向出離生死輪迴）。


� 樂於遠離：巴pavivekādhimutto（內心傾向一個人的生活）。


� 樂於無諍：巴abyāpajjhādhimutto（內心傾向不惱害）。


� 樂於愛盡：巴taṇhākkhayādhimutto（內心穩住於貪愛的摧毀）。


� 樂於受盡：巴upādānakkhayādhimutto（心穩住於執著的摧毀）。


� 樂心不移動：巴asammohādhimutto（內心穩住於不愚癡）。


�「彼若有眼所知色與對眼者」，巴利本作 bhusā cepi cakkhuviññeyyā rūpā cakkhussa āpāthaṃ āgacchanti（如果眼睛能認知的種種強大形色來到視野）。宋、元、明三本均作「彼若有眼所知色與眼對者」。


� 受：執取。


� 占波：巴Campā，又作瞻波，譯為無勝，印度十六大國之一，位於中印度恆伽池邊，都城亦名占波。


� 雷聲池：又作伽伽池(巴Gaggarā pokkharaṇī)，為一蓮池。


� 斯須：須臾；片刻。


� 捨服：捨法服，亦即還俗。


�「遊」，宋、元、明三本均作「逝」。


� 調戲：掉舉、心浮氣躁。


� 遲：久。


� 為佛給使：是佛陀的侍者。


� 磐石：大石頭。


� 小待：稍等一會兒。


� 迴還：退轉。


� 常＝尚【聖】。


� 將養：調養。


� 少多：稍微、少量。


� 驛：驛站，古時供傳遞文書、官員來往及運輸等中途暫息、住宿的地方；旅店。


� 及時：到時候。


� 由＝猶【宋】【元】【明】【宮】【聖】。


� 串＝慣【宋】【元】【明】【宮】。


� 涉：經歷。


� 革屣：皮鞋。


� 瓶沙：巴Bimbisāra。


� 摩竭：巴Magadhā。


� 鴦伽：巴Aṅgā.


� 瞻婆：巴Campā.


� 首樓那：巴Soṇa.


� 通命：全部下達命令。


� 恭到：順從國王的命令而來到。


� 盡自致方：使出讓他自己到來的方法。


� 致之：使到來。


� 舁＝輿【宋】【元】【明】【宮】【聖】。  舁：抬。


� 舒：伸展。


� 熟視：注目細看。


� 乃：竟然。


� 顧視：回頭看。


� 所：表疑問。  「所從」相當於「何從」，亦即「從哪裡」的意思。


� 餘：遺留。


� 營得：經營家業而獲得。


� 眠覺：睡醒。


� 嚴駕：準備好車馬。


� 宗之：以他為居士的首領，尊重他。


� 婆竭陀：巴Sāgata.


� 盤石：即磐石。大石。


� 慢：輕忽；怠忽。


� 優為迦葉：指三迦葉兄弟中之優留毗迦葉(巴Uruvela-kassapa)。


� 迴心：改變心意。


� 注仰：抬頭注視。引申為仰慕。


� 三歸：歸依佛、法、僧。


� 跣足：赤腳；光着腳。   跣：ㄒㄧㄢˇ，赤腳；光着腳。


� 稽首：跪拜，叩頭至地。


� 胡跪：古代僧人跪坐致敬的禮節，右膝着地，豎左膝危坐，倦則兩膝姿勢互換。又稱互跪。


� 毘婆尸：巴Vipassia.


� 豫：通「與」，參與。


� 次：依次。


� 泥：塗抹。


� 雜色：多種顏色。


� 幡：旗幟。


� 幔：覆蓋用的大塊幕布。


� 彌覆：普遍覆蓋。


� 劫貝：巴kappāsa，綿布。


� 一緉：一雙。   緉：ㄌㄧㄤˇ，古代計算鞋的量詞。猶雙。


� 何緣：為什麼。


� 生離：猶生別離。生時與親友的難以再見的別離。


� 請：請求。


� 尸陀林：巴Sītavana.


� 快：表程度深，數量多，質量高。  「快作功德」：慷慨作功德。


� 蔔＝匐【宋】【元】【明】【宮】＊。


� 徒跣：赤足。


� 流漫：遍布；瀰漫。


� 闡＝瞻【宋】【元】【明】【宮】。


� 阿尼目佉：《四分律名義標釋》卷26：「阿尼目佉，亦重屣屬」(CBETA, X44, no. 744, p. 605, c1 // Z 1:70, p. 401, d10 // R70, p. 802, b10)


� 儻＝黨【元】【明】。


� 纏＝縺【宋】【元】【明】【宮】＊。


� 紵＝貯【宋】【元】【明】【宮】＊。


� 忍澂師校刻本曰：「見，疑前。」


� 自餘：猶其餘；以外；此外。


� 波＝婆【宋】【元】【明】【宮】＊。


� 貴勝人：尊貴而有權勢者。


� 期：約定。


� 少：稍。


� 耆舊童子：即名醫耆婆（梵Jīvaka）。 參見《四分律》卷39：「時王子無畏無兒，即抱還舍與乳母養之。以活故，即為作字，名耆婆童子。王子所取故名童子。」（案：「耆婆」：梵巴Jīvaka（< √jīv 活）。  「童子」：梵巴 kumāra（童子、王子）。）


� 下藥：瀉藥。


� 藥勢十八行下：由於藥的效力，拉肚子十八次。


� 隨病食：依病而調配的飲食。


� 空＝虛【宋】【元】【明】【宮】。


� 欝單越：梵巴uttara-kuru-，又作北拘盧洲，是四洲之一。


� 正當欲方便罰我錢耳：只是要想法子罰我錢罷了！


� 輸：繳納。


� 連＝遣【宋】【元】【明】【宮】。


� 自致：自己到來。


� 〔不〕－【宋】【元】【明】【宮】，不＝耶【聖】。


� 絃＝弦【宋】【宮】＊。


� 渟＝停【宋】【元】【明】【宮】，＝得【聖】。   渟：水停止不動。


� 線＝綖【聖】＊。


� 低＝坻【宋】【元】【明】【宮】。  阿難邠低姊：給孤獨長者的姊姊。


� 緉：古代計算鞋的量詞。猶雙。
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